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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. If is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un traitd
ou accord international qui aurait dO 6tre enregistrg mais ne 'a pas dtd ne pourra invoquer
ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
g6ndrale a adopt6 un r~glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme t traitd et l'expression * accord international * n'ont dtd d~finis ni dans la Charte
ni dans le r glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
hL cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsent6 l'instrument h l'enregistrement, savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet t-tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent6 par un Etat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualit6 de 4 trait6 * ou d'a accord international * si cet instrument n'a pas ddjk cette qualit6, et
qu'ils ne conf6rent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans
ce Recueil ont 6td dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

on 15 December 1966

Nos. 8470 to 8473

Traitis et accords internationaux

enregistrgs

le 15 d6cembre 1966

NO- 8470 a 8473





No. 8470

AUSTRIA, BELGIUM, FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY, FRANCE, SPAIN, etc.

Agreement of Madrid for the international registration of
trademarks of 14 April 1891, revised at Brussels on
14 December 1900, at Washington on 2 June 1911, at
The Hague on 6 November 1925, at London on 2 June
1934, and at Nice on 15 June 1957

Official text: French.

Registered by France on 15 December 1966.

AUTRICHE, BELGIQUE, RIEPUBLIQUE FIRDRRALE
D'ALLEMAGNE, FRANCE, ESPAGNE, etc.

Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement inter-
national des marques de fabrique ou de commerce du
14 avril 1891, revise 'a Bruxelles, le 14 decembre 1900,
ai Washington, le 2 juin 1911, a La Haye, le 6 novem-
bre 1925, 't Londres, le 2 juin 1934, et 't Nice', le
15 juin 1957

Texte officiel franais.

Enregistri par la France le 15 dicembre 1966.
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No 8470. ARRANGEMENT DE MADRID 1 CONCERNANT
L'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL DES MARQUES
DE FABRIQUE OU DE COMMERCE DU 14 AVRIL 1891,
REVIS1R A BRUXELLES, LE 14 DIZCEMBRE 1900, A
WASHINGTON, LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE, LE 6 NO-
VEMBRE 1925, A LONDRES, LE 2 JUIN 1934, ET A NICE,
LE 15 JUIN 1957

Article premier

(1) Les pays auxquels s'applique le present Arrangement sont constitu6s A l'tat
d'Union particuli~re pour l'enregistrement international des marques.

(2) Les ressortissants de chacun des pays contractants pourront s'assurer,
dans tous les autres pays parties au present Arrangement, la protection de leurs
marques applicables aux produits ou services enregistr~es dans le pays .d'origine,
moyennant le d~p6t desdites marques au Bureau international pour la protection de
la propri~t6 industrielle, fait par l'entremise de l'Administration dudit pays d'origine.

(3) Sera considdr6 comme pays d'origine le pays de l'Union particuli~re ois le
d~posant a un 6tablissement industriel ou commercial effectif et s~rieux ; s'il n'a
pas un tel 6tablissement dans un pays de l'Union particuli~re, le pays de l'Union
particulire oii il a son domicile; s'il n'a pas de domicile dans l'Union particuli~re,

le pays de sa nationalit6 s'il est ressortissant d'un pays de l'Union particulire.

1 Entrd en vigueur le 15 ddcembre 1966, date fixde par tous les Etats signataires ou ayant
donnd leur adhesion, l'4gard des ttats suivants an nom desquels les instruments de ratification
ou d'adhdsion a) ont t6 ddposds* aux dates indiqudes ci-dessous:

tta Date de ddpdt ltat Date de dipdt

Espagne** ... ...... 13 novembre 1958 Suisse .... ........ 2 octobre 1962
Roumanie ... ...... 9 fMvrier 1959 a) Luxembourg**. . . . 20 janvier 1964
Portugal** ..... .. 2 avril 1959 Rdpublique d6mocra-
France ........ ... 9 novembre 1959 tique allemande . . 23 septembre 1964 a)
Italie .......... ... 25 juillet 1960 Rdpublique f6ddrale
Tchdcoslovaquie** . . 21 octobre 1960 d'Allemagne .... 8 octobre 1964
Monaco** ...... 8 mars 1961 Rdpublique arabe unie. 4 aofit 1965 a)
Belgique** ......... 8 mars 1962 Yougoslavie ....... 23 septembre 1966
Pays-Bas** .. ..... 11 mai 1962

* Conformdment aux articles 11 et 12, les instruments de ratification ont itd ddposds aupr~s
du Gouvernement fran ais et les instruments d'adhdsion aupr~s du Gouvernement suisse.

** L'Espagne, le Portugal, la Tchdcoslovaquie, Monaco, la Belgique, les Pays-Bas et le
Luxembourg ont ddclar4 vouloir user de la rdserve prdvue k l'article 3 bis de l'Arrangement.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 8470. AGREEMENT OF MADRID 3 FOR THE INTERNA-
TIONAL REGISTRATION OF TRADEMARKS OF 14 APRIL
1891, REVISED AT BRUSSELS ON 14 DECEMBER 1900,
AT WASHINGTON ON 2 JUNE 1911, AT THE HAGUE ON
6 NOVEMBER 1925, AT LONDON ON 2 JUNE 1934, AND
AT NICE ON 15 JUNE 1957

Article 1

(1) The countries to which this Agreement applies form a separate Union for
the international registration of trademarks.

(2) Nationals of any of the contracting countries may, in all the other countries
parties to this Agreement, secure protection for their marks applicable to goods or
services, registered in the country of origin, by deposit of the said marks at the Inter-
national Bureau for the Protection of Industrial Property through the intermediary
of the Administration of the said country of origin.

(3) Shall be considered as the country of origin the country of the separate
Union where the applicant has a real and effective industrial or commercial estab-
lishment ; if he has no such establishment in a country of the separate Union, the
country of the separate Union where he is domiciled ; if he has no domicile in the sepa-
rate Union, the country of his nationality, if he is a national of one of the countries
of the separate Union.

1 Translation by the United International Bureaux for the Protection of Intellectual Property.
2 Traduction des Bureaux internationaux rdunis pour la protection de la propridt6 intellec-

tuelle.
3 Came into force on 15 December 1966, the date fixed by all the signatory or acceding States,

with respect to the following States on whose behalf the instruments of ratification or accession (a)
were deposited* on the dates indicated below :

State Dat of deposit State Date of deposit

Spain** ....... . 13 November 1958 Switzerland ........ 2 October 1962
Romania ... ...... 9 February 1959 (a) Luxembourg** . . . 20 January 1964
Portugal** ..... .. 2 April 1959 German Democratic
France ... ....... 9 November 1959 Republic ....... 23 September 1964 (a)
Italy ........... ... 25 July 1960 Federal Republic of
Czechoslovakia* . . 21 October 1960 Germany ....... 8 October 1964
Monaco** ..... . 8 March 1961 United Arab Republic 4 August 1965 (a)
Belgium** .. ..... 8 March 1962 Yugoslavia ....... 23 September 1966
Netherlands** . . . 11 May 1962

* In accordance with articles II and 12, the instruments of ratification were deposited with
the French Government and the instruments of accession with the Swiss Government.

** Spain, Portugal, Czechoslovakia, Monaco, Belgium, the Netherlands and Luxembourg
have declared that they wish to avail themselves of the reservation provided for in article 3 bis
of the Arrangement.
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Article 2

Sont assimil~s aux ressortissants des pays contractants les ressortissants des pays
n'ayant pas adhdr6 au present Arrangement qui, sur le territoire de lUnion parti-
culire constitu6e par ce dernier, satisfont aux conditions 6tablies par l'article 3 de la
Convention de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle'.

Article 3

(1) Toute demande d'enregistrement international devra 6tre pr~sent~e sur le
formulaire prescrit par le R~glement d'ex~cution ; l'Administration du pays d'origine
de la marque certifiera que les indications qui figurent sur cette demande corres-
pondent A celles du registre national et mentionnera les dates et les num~ros du d~p6t
et de l'enregistrement de la marque au pays d'origine ainsi que la date de la demande
d'enregistrement international.

(2) Le d~posant devra indiquer les produits ou les services pour lesquels la
protection de la marque est revendiqu~e, ainsi que, si possible, la ou les classes corres-
pondantes, d'apr~s la classification 6tablie par l'Arrangement de Nice, concernant la
classification internationale des produits et services auxquels s'appliquent les marques
de fabrique ou de commerce. Si le ddposant ne donne pas cette indication, le Bureau
international classera les produits ou les services dans les classes correspondantes de
ladite classification. Le classement indiqu6 par le d6posant sera soumis au contr6le du
Bureau international qui l'exercera en liaison avec l'Administration nationale. En
cas de d~saccord entre l'Administration nationale et le Bureau international, l'avis
de ce dernier sera determinant.

(3) Si le d~posant revendique la couleur . titre d'6lment distinctif de sa marque,
il sera tenu :

10 de le d6clarer et d'accompagner son d6p6t d'une mention indiquant la couleur ou
la combinaison de couleurs revendiqu~e ;

20 de joindre h sa demande des exemplaires en couleur de ladite marque, qui seront
annexes aux notifications faites par le Bureau international. Le nombre de ces
exemplaires sera fix6 par le R~glement d'ex~cution.

(4) Le Bureau international enregistrera imm6diatement les marques d6pos~es
conform~ment h l'article premier. L'enregistrement portera la date de la demande
d'enregistrement international au pays d'origine pourvu que la demande ait W revue
par le Bureau international dans le d6lai de deux mois h. compter de cette date. Si
la demande n'a pas W reque dans ce ddlai, le Bureau international l'inscrira h la date

laquelle il l'a reque. Le Bureau international notifiera cet enregistrement sans retard
aux Administrations int~ress~es. Les marques enregistr~es seront publi~es dans une

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 17 ; vol. CCIV, p. 469; vol. CCV,
p. 218; et Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 269; vol. 32, p. 406; vol. 267, p. 393,
et vol. 343, p. 369.

No. 8470
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Article 2

Nationals of countries which have not acceded to this Agreement, who, within
the territory of the separate Union constituted by this Agreement, satisfy the con-
ditions of Article 3 of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, 1

shall be treated in the same manner as nationals of contracting countries.

Article 3

(1) Every application for international registration must be presented on the
form prescribed by the Regulations ; the Administration of the country of origin of
the mark shall certify that the particulars appearing in the application are in accord-
ance with the particulars in the national Register, and shall indicate the dates and
numbers of the application and registration of the mark in the country of origin and
also the date of the application for international registration.

(2) The applicant shall indicate the goods or services in respect of which protec-
tion of the mark is claimed and also, if possible, the corresponding class or classes,
according to the classification established by the Nice Agreement concerning the
International Classification of Goods and Services to which Trademarks are Applied.
If the applicant does not give this indication, the International Bureau shall classify
the goods or services in the appropriate classes of the said classification. The indi-
cation of the classes given by the applicant shall be subject to control by the Inter-
national Bureau which will exercise it in association with the national Administra-
tion. In the event of disagreement between the national Administration and the
International Bureau, the opinion of the latter shall prevail.

(3) If the applicant claims color as a distinctive feature of his mark, he shall be
obliged :
1. to mention this fact, and to accompany his application with a statement indicating

the color or the combination of colors claimed;

2. to append to his application copies in color of the said mark, which shall be
attached to the notifications made by the International Bureau. The number of
such copies shall be fixed by the Regulations.

(4) The International Bureau shall register immediately the marks filed in
accordance with Article 1. The registration shall bear the date of the application
for international registration in the country of origin provided that the application
has been received by the International Bureau within a period of two months from
that date. If the application has not been received within that period, the Inter-
national Bureau shall register it with the date on which it was received. The Inter-
national Bureau shall notify the registration without delay to the Administration

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 17 ; Vol. CCIV, p. 469 ; Vol. CCV, p. 218 ;

and United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 269 ; Vol. 32, p. 406; Vol. 267, p. 393, and Vol. 343,
p. 369.

N- 8470
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feuille p~riodique 6dit~e par le Bureau international, au moyen des indications con-
tenues dans la demande d'enregistrement. En ce qui concerne les marques comportant
un 6l6ment figuratif ou un graphisme special, le R~glement d'ex~cution d~terminera
si un clich doit ftre fourni par le d~posant.

(5) En vue de la publicit6 A donner dans les pays contractants aux marques
enregistr6es, chaque Administration recevra du Bureau international un nombre
d'exemplaires gratuits et un nombre d'exemplaires h prix r~duit de la susdite publi-
cation proportionnels au nombre d'unit~s, selon les dispositions de l'article 13 (8) de
la Convention de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle, dans les condi-
tions fix~es par le Rglement d'excution. Cette publicit6 sera considWr~e dans tous les
pays contractants comme pleinement suffisante et aucune autre ne pourra tre exig6e
du d~posant.

Article 3 bis

(1) Chaque pays contractant peut, en tout temps, notifier par 6crit au Gouverne-
ment de la Conf~dration suisse que la protection r~sultant de l'enregistrement inter-
national ne s'6tendra h ce pays que si le titulaire de la marque le demande express6-
ment.

(2) Cette notification ne prendra effet que six mois apr~s la date de la communi-
cation qui en sera faite par le Gouvernement de la Confederation suisse aux autres
pays contractants. Toutefois, ce d~lai n'est pas applicable aux pays qui feront usage,
lors de leur ratification ou adhesion, de la facult6 donn~e par l'alin~a (1).

Article 3 ter

(1) La demande d'extension . un pays ayant fait usage de la facult6 ouverte
par l'article 3 bis de la protection r~sultant de l'enregistrement international devra
faire l'objet d'une mention sp~ciale dans la demande vis6e A l'article 3, alin~a (1).

(2) La demande d'extension territoriale formulae post~rieurement h l'enregistre-
ment international devra 6tre pr~sent~e par l'entremise de l'Administration du pays
d'origine sur un formulaire prescrit par le R~glement d'ex~cution. Elle sera immdiate-
ment enregistr~e par le Bureau international qui la notifiera sans retard h la ou aux
Administrations int~ress~es. Elle sera publi~e dans la feuille p~riodique 6dit~e par le
Bureau international. Cette extension territoriale produira ses effets h partir de la
date h laquelle elle aura t6 inscrite sur le registre international ; elle cessera d'ftre
valable l' ch~ance de l'enregistrement international de la marque i laquelle elle se
rapporte.

No. 8470
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concerned. The marks registered shall be published in a periodical journal issued by
the International Bureau, utilizing the particulars contained in the application for
registration. With regard to marks comprising a figurative element or a special
form of writing, the Regulations shall determine whether a printing block must be
supplied by the applicant.

(5) In view of the publicity to be given in the contracting countries to registered
marks, each Administration shall receive from the International Bureau a number
of copies of the said publication free and a number of copies at a reduced price, in
proportion to the number of units, according to the provisions of Article 13, para-
graph (8), of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property, under the
conditions set out in the Regulations. This publicity shall be considered in all con-
tracting countries as fully sufficient, and no other publicity may be required of the
depositor.

Article 3 bis

(1) Any contracting country may, at any time, notify the Government of the
Swiss Confederation in writing that the protection resulting from the international
registration shall not extend to that country unless the proprietor of the mark express-
ly requests it.

(2) This notification shall not take effect until six months after the date of its
communication by the Government of the Swiss Confederation to the other contract-
ing countries. Nevertheless, this period shall not apply in the case of countries which
avail themselves, at the time of their ratification or accession, of the right given by
paragraph (1).

Article 3 ter

(1) Any request for the extension of the protection resulting from an inter-
national registration to a country which has availed itself of the provided for in
Article 3 bis must be specially mentioned in the application referred to in Article 3,
paragraph (1).

(2) Any request for territorial extension made subsequently to the international
registration must be presented through the intermediary of the Administration of
the country of origin on a form prescribed by the Regulations. It shall be immedi-
ately registered by the International Bureau which shall notify it without delay to the
Administration or Administrations concerned. It shall be published in the periodical
journal issued by the International Bureau. This territorial extension shall be effec-
tive from the date on which it is entered in the International Register ; it shall cease
to be valid on the expiration of the international registration of the mark to which it
relates.

No 8470



10 United Nations - Treaty Series 1966

Article 4

(1) A partir de l'enregistrement ainsi fait au Bureau international selon les dis-
positions des articles 3 et 3 ter, la protection de la marque dans chacun des pays
contractants int~ress~s sera la mme que si cette marque y avait W directement
d~pos~e. Le classement des produits ou des services pr~vu 'article 3 ne lie pas les
pays contractants quant . l'appr~ciation de l'6tendue de la protection de la marque.

(2) Toute marque qui a W l'objet d'un enregistrement international jouira du
droit de prioritd 6tabli par l'article 4 de la Convention de Paris pour la protection de
la propri~t6 industrielle sans qu'il soit n~cessaire d'accomplir les formalit~s pr6vues
dans la lettre D de cet article.

Article 4 bis

(1) Lorsqu'une marque, d~jh d~pos6e dans un ou plusieurs des pays contractants,
a 6t6 post~rieurement enregistr~e par le Bureau international au nom du m6me titu-
laire ou de son ayant cause, l'enregistrement international sera consid~r6 comme
substitu6 aux enregistrements nationaux ant~rieurs, sans prejudice des droits acquis
par le fait de ces derniers.

(2) L'Administration nationale est, sur demande, tenue de prendre acte, dans ses
registres, de l'enregistrement international.

Article 5

(1) Dans les pays oii leur legislation les y autorise, les Administrations auxquelles
le Bureau international notifiera l'enregistrement d'une marque, ou la demande
d'extension de protection formulke conform~ment A l'article 3 ter, auront la facult6 de
d~clarer que la protection ne peut 6tre accord~e A cette marque sur leur territoire.
Un tel refus ne pourra 6tre oppos6 que dans les conditions qui s'appliqueraient, en
vertu de la Convention de Paris pour la protection de la propridt6 industrielle, . une
marque d6pos6e A l'enregistrement national. Toutefois, la protection ne pourra 6tre
refus~e, m~me partiellement, pour le seul motif que la l6gislation nationale n'autori-
serait l'enregistrement que dans un nombre limit6 de classes ou pour un nombre
limit6 de produits ou de services.

(2) Les Administrations qui voudront exercer cette facult6 devront notifier leur
refus avec indication de tous les motifs, au Bureau international, dans le ddlai pr~vu
par leur loi nationale et, au plus tard, avant la fin d'une annie compt~e A partir de
l'enregistrement international de la marque ou de la demande d'extension de protection
formulde conform~ment A l'article 3 ter.

(3) Le Bureau international transmettra sans retard A l'Administration du pays
d'origine et au titulaire de la marque ou k son mandataire, si celui-ci a W indiqu6
au Bureau par ladite Administration, un des exemplaires de la d~claration de refus ainsi

No. 8470
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Article 4

(1) From the date of the registration thus effected at the International Bureau
in accordance with the provisions of Articles 3 and 3 ter, the protection of the mark in
each of the contracting countries concerned shall be the same as if the mark had been
directly deposited there. The indication of the classes of the goods or services
provided for in Article 3 shall not bind the contracting countries with regard to the
determination of the scope of the protection of the mark.

(2) Every mark which has been the subject of an international registration shall
enjoy the right of priority provided by Article 4 of the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property, without requiring compliance with the formalities
provided for in section D of that Article.

Article 4 bis

(1) When a mark already deposited in one or more contracting countries is sub-
sequently registered by the International Bureau in the name of the same proprietor
or his successor in title, the international registration shall be considered as replacing
the earlier national registrations, without prejudice to any rights acquired by such
earlier registrations.

(2) The national Administration shall, upon request, be obliged to take note in
its Registers of the international registration.

Article 5

(1) In countries where the legislation so authorizes, the Administrations notified
by the International Bureau of the registration of a mark or a request for extension
of protection made in accordance with Article 3 ter shall have the right to declare that
protection cannot be granted to such mark in their territory. Any such refusal
can only be based on grounds which would apply, by virtue of the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property, in the case of marks deposited for national
registration. Nevertheless, protection may not be refused, even partially, for the
sole reason that national legislation would not permit registration except in a limited
number of classes or for a limited number of goods or services.

(2) The Administration exercising this right must notify its refusal to the Inter-
national Bureau, with an indication of all grounds, within the period prescribed by
its domestic law and, at the latest, before the expiration of one year calculated from
the international registration of the mark or from the request for extension of protec-
tion made in accordance with Article 3 ter.

(3) The International Bureau shall, without delay, transmit to the Administra-
tion of the country of origin and to the proprietor of the mark, or to his agent, if an
agent has been indicated to the Bureau by the said Administration, one of the copies
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notifi~e. L'int~ress6 aura les m~mes moyens de recours que si la marque avait 6t6
par lui directement d~pos~e dans le pays oii la protection est refus~e.

(4) Les motifs de refus d'une marque devront 6tre communiques par le Bureau
international aux int~ress~s qui lui en feront la demande.

(5) Les Administrations qui, dans le dlai maximum susindiqu6 d'un an,
n'auront communiqu6 au sujet d'un enregistrement de marque ou d'une demande
d'extension de protection aucune decision de refus provisoire ou d~finitif au Bureau
international, perdront le b6n6fice de la facult6 pr~vue A l'alin~a (1) du present article
concernant la marque en cause.

(6) L'invalidation d'une marque internationale ne pourra tre prononc6e par
les autorit~s comptentes sans que le titulaire de la marque ait 6t6 mis en demeure de
faire valoir ses droits en temps utile. Elle sera notifi~e au Bureau international.

Article 5 bis

Les pices justificatives de la lgitimit6 d'usage de certains 6lments contenus
dans les marques, tels que armoiries, 6cussons, portraits, distinctions honorifiques,
titres, noms commerciaux ou noms de personnes autres que celui du d~posant,
ou autres inscriptions analogues, qui pourraient tre rclam~es par les Administra-
tions des pays contractants, seront dispens~es de toute lgalisation, ainsi que toute
certification autre que celle de l'Administration du pays d'origine.

Article 5 ter

(1) Le Bureau international d6livrera h toute personne qui en fera la demande,
moyennant une taxe fix~e par le R~glement d'ex~cution, une copie des mentions
inscrites dans le Registre relativement t une marque d~termin~e.

(2) Le Bureau international pourra aussi, contre r~mun~ration, se charger de
faire des recherches d'ant~riorit6 parmi les marques internationales.

(3) Les extraits du Registre international demand~s en vue de leur production
dans un des pays contractants seront dispenses de toute lgalisation.

Article 6

(1) L'enregistrement d'une marque au Bureau international est effectu6 pour
vingt ans (sous rdserve de ce qui est pr6vu h l'article 8 pour le cas oil le d~posant
n'aurait vers6 qu'une fraction de l'6molument international), avec possibilit6 de renou-
vellement dans les conditions fix~es l'article 7.

(2) A l'expiration d'un d6lai de cinq ans h dater de l'enregistrement international,
celui-ci devient ind~pendant de la marque nationale pr6alablement enregistr6e au
pays d'origine, sous reserve des dispositions suivantes.
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of the declaration of refusal thus notified. The interested party shall have the same
remedies as if the mark had been directly deposited by him in the country where
protection is refused.

(4) The grounds for refusing a mark shall be communicated by the International
Bureau to any interested party who asks for them.

(5) Administrations which, within the above-mentioned maximum period of
one year, have not communicated to the International Bureau any provisional
or final decision of refusal with regard to the registration of a mark or a request for
extension of protection shall lose the benefit of the right provided in paragraph (1)
of this Article with respect to the mark in question.

(6) The invalidation of an international mark may not be pronounced by the
competent authorities without the proprietor of the mark having, in good time,
been afforded the opportunity of proving his rights. Invalidation shall be notified to
the International Bureau.

Article 5 bis

Documents showing the legitimacy of the use of certain elements included in a
mark, such as armorial bearings, escutcheons, portraits, honorary distinctions, titles,
trade names, or names of persons other than the name of the applicant, or other like
inscriptions which might be required by the Administrations of contracting countries,
shall be exempt from any authentication or certification other than that of the Admin-
istration of the country of origin.

Article 5 ter

(1) The International Bureau shall deliver to any person making application
therefor, subject to a fee fixed by the Regulations, a copy of the entries in the Register
in connection with a specific mark.

(2) The International Bureau may also, upon payment, undertake searches for
anticipation among international marks.

(3) Extracts from the International Register requested with a view to their
production in one of the contracting countries shall be exempt from all authentication.

Article 6

(1) The registration of a mark at the International Bureau is effected for twenty
years (subject to the provisions of Article 8 concerning cases where the applicant has
only paid part of the international fee), with the possibility of renewal according to
the requirements set out in Article 7.

(2) On the expirations of a period of five years from the international registra-
tion, such registration shall become independent of the national mark previously
registered in the country of origin, subject to the following provisions.
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(3) La protection r~sultant de l'enregistrement international, ayant ou non fait
l'objet d'une transmission, ne pourra plus 6tre invoqu~e en tout ou partie lorsque,
dans les cinq ans de la date de l'enregistrement international, la marque nationale,
pr6alablement enregistr~e au pays d'origine selon l'article premier, ne jouira plus en
tout ou partie de la protection lgale dans ce pays. II en sera de m~me lorsque cette
protection l~gale aura cess6 ult~rieurement par suite d'une action introduite avant
l'expiration du d~lai de cinq ans.

(4) En cas de radiation volontaire ou d'office, l'Administration du pays d'origine
demandera la radiation de la marque au Bureau international, lequel proc6dera & cette
operation. En cas d'action judiciaire, l'Administration susdite communiquera au
Bureau international, d'office ou a la requite du demandeur, copie de l'acte d'intro-
duction de l'instance ou de tout autre document justifiant cette introduction, ainsi
que du jugement d~finitif ; le Bureau en fera mention au Registre international.

Article 7

(1) L'enregistrement pourra toujours tre renouvel6 pour une p~riode de vingt
ans, compter de l'expiration de la p6riode pr6c~dente, par le simple versement de
l'6molument de base et, le cas 6ch~ant, des 6moluments suppl~mentaires et des com-
pl6ments d'6moluments pr~vus par l'article 8, alin~a (2).

(2) Le renouvellement ne poura comporter aucune modification par rapport
au prec6dent enregistrement en son dernier 6tat.

(3) Le premier renouvellement effectu6 apr6s l'entr~e en vigueur du present Acte
devra comporter l'indication des classes de la classification internationale auxquelles
se rapporte l'enregistrement.

(4) Six mois avant l'expiration du terme de protection, le Bureau international
rappellera aa titulaire de la marque et h son mandataire, par l'envoi d'un avis officieux,
la date exacte de cette expiration.

(5) Moyennant le versement d'une surtaxe fix~e par le R~glement d'ex~cution,
un d6lai de grace de six mois sera accord6 pour le renouvellement de l'enregistrement
international.

Article 8

(1) L'Administration du pays d'origine aura la facult6 de fixer h son gr6 et de
percevoir h son profit une taxe nationale qu'efle r6clamera du titulaire de la marque
dont l'enregistrement international ou le renouvellement est demand6.

(2) L'enregistrement d'une marque au Bureau international sera soumis au
r~glement pr~alable d'un 6molument international qui comprendra:
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(3) Protection resulting from international registration, whether or not the
subject of a transfer, may no longer be invoked, in whole or in part, if, within five
years from the date of the international registration, the national mark, previously
registered in the country of origin in accordance with Article 1, no longer enjoys,
in whole or in part, legal protection in that country. The same applies if this legal
protection has subsequently ceased as the result of an action begun before the expi-
ration of the period of five years.

(4) In the case of voluntary or ex officio cancellation, the Administration of the
country of origin shall request the cancellation of the mark at the International
Bureau, and the latter shall effect this operation. In the case of judicial action, the
said Administration shall send to the International Bureau, either ex officio or at the
request of the plaintiff, a copy of the complaint or other document showing that an
action has been started and also of the final decision of the court ; the Bureau shall
enter them in the International Register.

Article 7

(1) Any registration may be renewed for a period of twenty years, to be counted
from the expiration of the preceding period, simply by the payment of the basic fee
and, if necessary, of the supplementary and complementary fees provided by Ar-
ticle 8, paragraph (2).

(2) The renewal may not include any change in relation to the previous registra-
tion in its last form.

(3) The first renewal effected after the entry into force of this Act shall include
an indication of the classes of the International Classification to which the registra-
tion relates.

(4) Six months before the expiration of the term of protection, the International
Bureau shall, by sending an unofficial notice, remind the proprietor of the mark and
his agent of the exact date of expiration.

(5) Subject to the payment of a surcharge fixed by the Regulations, a period of
grace of six months shall be granted for the renewal of the international registra-
tion.

Article 8

(1) The Administration of the country of origin may fix, at its own discretion,
and collect, for its own benefit, a national fee which it may require from the proprietor
of the mark in respect of which international registration or renewal is applied for.

(2) The registration of a mark at the International Bureau shall be subject to
the advance payment of an international fee which will include
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a) un 6molument de base de 200 francs suisses pour la premiere marque et de 150
francs pour chacune des marques suivantes d~poses en m~me temps que la pre-
mire ;

b) un 6molument supplmentaire de 25 francs suisses pour toute classe de la classi-
fication internationale en sus de la troisi6me dans laquelle seront ranges les pro-
duits ou services auxquels s'applique la marque;

c) un compl~ment d'6molument de 25 francs saisses par pays pour toute demande
d'excution de protection conform~ment A 'article 3 ter.

(3) Toutefois, l'6molument suppl~mentaire sp~cifi6 A l'alin~a (2), lettre b) pourra
8tre r~gl6 dans un d~lai A fixer par le R~glement d'ex6cution, si le nombre des classes
de produits ou services a t6 fix6 ou contest6 par le Bureau international et sans
qu'il soit port6 prejudice A la date de l'enregistrement. Si, A l'expiration du d~lai
susdit, l'rmolument suppl~mentaire n'a pas W pay6 ou si la liste des produits ou
services n'a pas W r~duite par le d6posant dans la mesure n6cessaire, la demande
d'enregistrement international sera consid~r6e comme abandonn~e.

(4) Le produit annuel des diverses recettes de l'enregistrement international,
h l'exception de celles pr~vues sous b) et c) de l'alin6a (2), sera rdparti par parts 6gales
entre les pays parties au present Acte par les soins du Bureau international, apr~s
deduction des frais et charges n~cessits par 1'ex6cution dudit Acte.

Si, au moment de 1'entr~e en vigueur du present Acte, un pays n'a encore adh~r6
ni A. l'Acte de La Haye, ni h celui de Londres, il n'aura droit, jusqu', la date de
F'entr~e en vigueur de son adhesion, qu'A une r6partition de l'exc~dent de recettes
calcuM sur la base des anciens textes.

(5) Les sommes provenant des 6moluments suppl~mentaires, vis~s . l'alin~a (2),
lettre b), seront r~parties A l'expiration de chaque annie entre les pays parties au
present Acte proportionnellement au nombre de marques pour lesquelles la protection
aura W demand~e dans chacun d'eux durant 'ann6e 6coul6e, ce nombre 6tant affect6,
en ce qui concerne les pays A examen pr6alable, d'un coefficient qui sera d6termin6 par
le R~glement d'ex~cution.

(6) Les sommes provenant des compldments d'6moluments visas A l'alin~a (2),
lettre c), seront r~parties selon les r~gles de l'alin~a (5) entre les pays ayant fait usage
de la facult6 pr~vue A l'article 3 bis.

(7) En ce qui concerne l'6molument de base, le d~posant aura la facultd de n'ac-
quitter au moment de la demande d'enregistrement international qu'un montant de
base de 125 francs suisses pour la premiere marque et de 100 francs suisses pour
chacune des marques d~pos~es en mrnme temps que la premiere.

(8) Si le d~posant fait usage de cette facult6, il devra, avant l'expiration d'un
d~lai de dix ans, compt6 A partir de l'enregistrement international, verser au Bureau
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(a) a basic fee of 200 Swiss francs for the first mark, and of 150 Swiss francs for each
additional mark deposited at the same time as the first ;

(b) a supplementary fee of 25 Swiss francs for each class of the International Classifi-
cation, beyond three, in which the goods or services to which the mark is applied
will be placed;

(c) a complementary fee of 25 Swiss francs per country for any request for extension
of protection in accordance with Article 3 ter.

(3) However, the supplementary fee referred to in paragraph (2) (b) may, without
prejudice to the date of registration, be paid within a period fixed by the Regulations
if the number of classes of goods or services has been fixed or disputed by the Inter-
national Bureau. If, upon expiration of the said period, the supplementary fee has
not been paid or the list of goods or services has not been reduced to the required
extent by the applicant, the application for international registration shall be con-
sidered as abandoned.

(4) The annual returns from the various receipts from international registration,
with the exception of those provided under (b) and (c) of paragraph (2), shall be divided
equally among the countries parties to this Act by the International Bureau, after
deduction of the expenses and charges necessitated by the carrying out of the said
Act.

If, at the time this Act comes into force, a country has not yet acceded either to
the Act of The Hague or to the Act of London, it shall only be entitled, until the
effective date of its accession, to a share of the excess of receipts calculated on the
basis of the former texts.

(5) The amounts derived from the supplementary fees provided for in para-
graph (2) (b) shall be divided at the expiration of each year among the countries
parties to this Act, in proportion to the number of marks for which protection has
been applied for in each of them during that year, this number being affected, in the
case of countries which make a preliminary examination, by a coefficient which shall
be determined by the Regulations.

(6) The amounts derived from the complementary fees provided for in para-
graph (2) (c) shall be divided according to the provisions of paragraph (5) among the
countries availing themselves of the right provided for in Article 3 bis.

(7) With regard to the basic fee, the depositor shall be entitled to pay, at the
time of the application for international registration, a basic sum of only 125 Swiss
francs for the first mark, and only 100 Swiss francs for each additional mark deposited
at the same time as the first.

(8) If the applicant avails himself of this right, he shall, before the expiration of
a period of ten years, counted from the international registration, pay to the Inter-
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international un solde d'6molument de base de 100 francs suisses pour la premi~re
marque et de 75 francs suisses pour chacune des marques d~pos~es en mme temps que
la premiere, faute de quoi, h l'expiration de ce d~lai, il perdra le b6n~fice de son enre-
gistrement. Six mois avant cette expiration, le Bureau international rappellera au
d~posant et h son mandataire, par l'envoi d'un avis officieux, la date exacte de cette
expiration. Si le solde d'6molument de base n'est pas vers6 avant l'expiration de ce
d~lai au Bureau international, celui-ci radiera la marque, notifiera cette op6ration
aux Administrations nationales et la publiera dans son journal. Si le solde dfi pour
des marques d~pos~es en m~me temps n'est pas pay6 en une seule fois, le d~posant
devra d6signer exactement les marques pour lesquelles il entend payer le solde et
acquitter 100 francs suisses pour la premiere marque de chaque s~rie.

(9) En ce qui concerne le d~lai de six mois mentionn6 ci-dessus, la disposition de
rarticle 7, alin~a (5), est applicable par analogie.

Article 8 bis

Le titulaire de l'enregistrement international peut toujours renoncer h la protec-
tion dans un ou plusieurs des pays contractants, au moyen d'une d~claration remise ii
l'Administration de son pays, pour tre communiqu6e au Bureau international, qui
la notifiera aux pays que cette renonciation concerne. Celle-ci n'est soumise it aucune
taxe.

Article 9

(1) L'Administration du pays du titulaire notifiera 6galement au Bureau inter-
national les annulations, radiations, renonciations, transmissions et autres change-
ments apport~s at l'inscription de la marque dans le registre national, si ces change-
ments affectent aussi l'enregistrement international.

(2) Le Bureau inscrira ces changements dans le Registre international, les noti-
fiera a son tour aux Administrations des pays contractants et les publiera dans son
journal.

(3) On proc6dera de mme lorsque le titulaire de l'enregistrement international
demandera a. r~duire la liste des produits ou services auxquels il s'applique.

(4) Ces operations peuvent 4tre soumises h. une taxe qui sera fix~e par le R~gle-
ment d'ex~cution.

(5) L'addition ultdrieure d'un nouveau produit ou service h. la liste ne peut tre
obtenue que par un nouveau d6p6t effectu6 conform6ment aux prescriptions de Far-
ticle 3.

(6) A l'addition est assimil~e la substitution d'un produit ou service h un autre.
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national Bureau, as the balance of the basic fee, 100 Swiss francs for the first mark,
and 75 Swiss francs for each additional mark deposited at the same time as the first,
failing which, at the expiration of this period, he shall lose the benefit of his registra-
tion. Six months before such expiration, the International Bureau shall, by sending
an unofficial notice, remind the depositor and his agent of the exact date of expiration.
If the balance of the basic fee is not paid to the International Bureau before the expi-
ration of this period, the Bureau shall cancel the mark, shall notify this operation to
the national Administrations, and shall publish it in its journal. If the balance due
for marks deposited at the same time is not paid at one and the same time, the deposi-
tor shall specify the marks for which he intends to pay the balance and pay 100 Swiss
francs for the first mark of each series.

(9) With regard to the above-mentioned period of ten years, the provisions of
Article 7, paragraph (5), shall apply by analogy.

Article 8 bis

The person in whose name the international registration stands may at any time
renounce protection in one or more contracting countries by means of a declaration
sent to the Administration of his own country, for communication to the International
Bureau, which shall notify the countries for which renunciation was made. Renun-
ciation shall not be subject to any fee.

Article 9

(1) The Administration of the country of the person in whose name the inter-
national registration stands shall likewise notify to the International Bureau all
annulments, cancellations, renunciations, transfers and other changes made in the
entry of the mark in the national Register, if such changes also affect the inter-
national registration.

(2) The Bureau shall enter these changes in the International Register, shall
notify them in turn to the Administrations of the contracting countries, and shall
publish them in its journal.

(3) Similar procedure shall be followed when the person in whose name the inter-
national registration stands requests that the list of goods or services to which the
mark is applied be reduced.

(4) These operations may be subject to a fee, which shall be fixed by the Regu-
lations.

(5) The subsequent addition of new goods or services to the said list can only be
obtained by making a new application in accordance with the provisions of Article 3.

(6) The substitution of one of the goods or services for another shall be treated
as an addition.
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Article 9 bis

(1) Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre international sera transmise a
une personne 6tablie dans un pays contractant autre que le pays du titulaire de Pen-
registrement international, la transmission sera notifi~e au Bureau international par
'Administration de ce mme pays. Le Bureau international enregistrera la transmis-

sion, la notifiera aux autres Administrations et la publiera dans son journal. Si la
transmission a 6t6 effectu~e avant l'expiration du d~lai de cinq ans A compter de
l'enregistrement international, le Bureau international demandera l'assentiment de
'Administration du pays du nouveau titulaire et publiera, si possible, la date et le

num~ro d'enregistrement de la marque dans le pays du nouveau titulaire.

(2) Nulle transmission de marque inscrite dans le Registre international faite au
profit d'une personne non admise A dposer une marque internationale ne sera enre-
gistr~e.

(3) Lorsqu'une transmission n'aura pu tre inscrite dans le Registre inter-
national, soit par suite du refus d'assentiment du pays du nouveau titulaire, soit
parce qu'elle a 6t6 faite au profit d'une personne non admise h demander un enregistre-
ment international, l'Administration du pays de l'ancien titulaire aura le droit de
demander au Bureau international de proc~der h la radiation de la marque sur son
Registre.

Article 9 ter

(1) Si la cession d'une marque internationale pour une partie seulement des
produits ou services enregistr~s est notifi~e au Bureau international, celui-ci l'inscrira
dans son Registre. Chacun des pays contractants aura la facult6 de ne pas admettre
]a validit6 de cette cession si les produits ou services compris dans la partie ainsi
c~de sont similaires a ceux pour lesquels la marque reste enregistr~e au profit du
cddant.

(2) Le Bureau international inscrira 6galement une cession de la marque inter-
nationale pour un ou plusieurs des pays contractants seulement.

(3) Si, dans les cas prcedents, il intervient un changement du pays du titulaire,
l'Administration h laquelle ressortit le nouveau titulaire devra, si la marque inter-
nationale a 6t6 transmise avant l'expiration du ddlai de cinq ans a compter de Fen-
registrement international, donner l'assentiment requis conform~ment A larticle 9 bis.

(4) Les dispositions des alin~as pr6cddents ne sont applicables que sous la r6serve
de l'article 6 quater de la Convention de Paris pour la protection de la proprit indus-
trielle.

Article 9 quater

(1) Si plusieurs pays de l'Union particuli~re conviennent de r~aliser l'unification
de leurs lois nationales en mati~re de marques, ils pourront notifier au Gouvernement
de la Conf~ddration suisse:
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Article 9 bis

(1) When a mark entered in the International Register is transferred to a person
established in a contracting country other than the country of the person in whose
name the international registration stands, the transfer shall be notified to the Inter-
national Bureau by the Administration of the latter country. The International
Bureau shall register the transfer, shall notify it to the other Administrations, and
shall publish it in its journal. If the transfer has been effected before the expiration
of a period of five years from the international registration, the International Bureau
shall seek the consent of the Administration of the country of the new proprietor, and
shall publish, if possible, the date and registration number of the mark in the country
of the new proprietor.

(2) No transfer of a mark registered in the International Register for the benefit
of a person who is not entitled to deposit an international mark shall be recorded.

(3) When it has not been possible to record a transfer in the International Regis-
ter, either because the country of the new proprietor has refused its consent or because
it has been made for the benefit of a person who is not entitled to apply for inter-
national registration, the Administration of the country of the former proprietor
shall have the right to request the International Bureau to cancel the mark in its
Register.

Article 9 ter

(1) If the assignment of an international mark for part only of the registered
goods or services is notified to the International Bureau, the Bureau shall record it in
its Register. Each of the contracting countries shall have the right to refuse to recognize
the validity of the assignment if the goods or services included in the part thus assigned
are similar to those in respect of which the mark remains registered for the benefit of
the assignor.

(2) Similarly, the International Bureau shall record an assignment of the inter-
national mark for only one or several of the contracting countries.

(3) If, in the above cases, a change in the country of the proprietor takes place,
the Administration of the country to which the new proprietor belongs, shall, if the
international mark has been transferred before the expiration of a period of five years
from the international registration, give the consent required by Article 9 bis.

(4) The provisions of the preceding paragraphs are applicable subject to Article
6 quater of the Paris Convention for the Protection of Industrial Property.

Article 9 quater

(1) If several countries of the separate Union agree to effect the unification of
their domestic laws relating to marks, they may notify the Government of the Swiss
Confederation

No 8470



22 United Nations - Treaty Series 1966

a) qu'une Administration commune se substituera & 'Administration nationale de
chacun d'eux et,

b) que l'ensemble de leurs territoires respectifs devra 6tre consid~r6 comme un seul
pays pour l'application du pr6sent Arrangement en tout ou en partie.

(2) Cette notification ne prendra effet que six mois apr~s la date de la communi-
cation qui en sera faite par le Gouvernement de la Confdd6ration suisse aux autres
pays contractants.

Article 10

(1) Les Administrations r~gleront d'un commun accord les d~tails relatifs A
l'ex~cution du present Arrangement.

(2) Il est institu6, aupr~s du Bureau international, un Comit6 des Directeurs des
Offices nationaux de la Propri~t6 industrielle de l'Union particuli~re. I1 se r~unit sur
convocation du Directeur du Bureau international ou & la demande de cinq pays,
parties & l'Arrangement, ak des intervalles ne d~passant pas cinq ann~es. I1 d6signe
en son sein un conseil restreint qui peut tre charg6 de tAches d6termindes et se rdunit
au moins une fois par an.

(3) Les fonctions de ce comit6 sont consultatives.

(4) Toutefois :

a) sous reserve des comp6tences gdn~rales d~volues a la Haute Autoritd de sur-
veillance, il peut, sur proposition motiv6e du Directeur du Bureau international,
et prononqant a. l'unanimit6 des pays reprdsents, modifier le montant des 6molu-
ments prdvus a l'article 8 du prdsent Arrangement ;

b) il 6tablit et modifie, a. l'unanimit6 des pays reprdsent~s, le Rglement d'ex~cution
du present Arrangement ;

c) les Directeurs des Offices nationaux de la propri~t6 industrielle ont la facult6
de ddldguer leurs pouvoirs au reprdsentant d'un autre pays.

Article 11

(1) Les pays de l'Union pour la protection de la propri~t6 industrielle qui n'ont
pas pris part au present Arrangement seront admis h y adherer sur leur demande et
dans la forme prescrite par l'article 16 de la Convention de Paris pour la protection
de la propridt6 industrielle. Cette adhesion ne sera valable que pour le texte revis6
en dernier lieu de l'Arrangement.

(2) D~s que le Bureau international sera inform6 qu'un pays ou tout ou partie
des pays ou territoires dont il assure les relations ext~rieures a adhdr6 au prdsent
Arrangement, il adressera A l'Administration de ce pays, conformdment A l'article 3,
une notification collective des marques qui, a ce moment, jouiront de la protection
internationale.
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(a) that a common Administration is substituted for the national Administration
of each of them, and

(b) that the whole of their respective territories must be considered as a single coun-
try for the purposes of the application of all or part of this Agreement.

(2) This notification shall not take effect until six months after the date of its
communication by the Government of the Swiss Confederation to the other contracting
countries.

Article 10

(1) The Administrations shall by common accord regulate the details for carrying
out this Agreement.

(2) There is established, at the International Bureau, a Committee of the Direc-
tors of the National Industrial Property Offices of the separate Union. It shall meet
on the invitation of the Director of the International Bureau or at the request of five
countries, parties to the Agreement, at intervals of not more than five years. It
shall appoint from among its members a limited Council to which specified tasks may
be assigned and which shall meet at least once a year.

(3) The functions of this Committee are consultative.

(4) However:

(a) subject to the general jurisdiction of the High Supervisory Authority, it may, on
the reasoned proposal of the Director of the International Bureau, and with the
unanimous consent of the countries represented, change the amounts of the fees
provided for in Article 8 of this Agreement ;

(b) it shall establish and amend, with the unanimous consent of the countries repre-
sented, the Regulations of this Agreement ;

(c) the Directors of the National Industrial Property Offices may delegate their powers
to the representative of another country.

Article 11

(1) The countries of the Union for the Protection of Industrial Property which
have not participated in this Agreement shall be permitted to accede to it at their
request and in the form prescribed by Article 16 of the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property. This accession shall only be valid for the text of
the Agreement as last revised.

(2) As soon as the International Bureau is informed that a country, or the whole
or part of the countries or territories for whose external relations it is responsible,
has acceded to this Agreement, it shall address to the Administration of that country,
in accordance with Article 3, a collective notification of the marks which, at that
moment, enjoy international protection.
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(3) Cette notification assurera, par elle-m~me, auxdites marques, le b~ndfice
des prcddentes dispositions sur le territoire du pays adh6rant et fera courir le d~lai
d'un an pendant lequel l'Administration intdress~e peut faire la ddclaration prdvue
par l'article 5.

(4) Toutefois, chaque pays, en adhdrant au prdsent Arrangement pourra ddclarer
que, sauf en ce qui concerne les marques internationales ayant d~ja fait antdrieure-
ment dans ce pays l'objet d'un enregistrement national identique encore en vigueur
et qui seront immddiatement reconnues sur la demande des int~ressds, l'application
de cet Acte sera limitde aux marques qui seront enregistrdes A partir du jour oil cette
adhesion deviendra effective.

(5) Cette d6claration dispensera le Bureau international de faire la notification
collective susindiqude. II se bornera a notifier les marques en faveur desquelles la
demande d'6tre mis au b6ndfice de 'exception prdvue h l'alinda prdc6dent lui par-
viendra, avec les prdcisions ndcessaires, dans le ddlai d'une annde h partir de l'acces-
sion du nouveau pays.

Le Bureau international ne fera pas de notification collective aux pays qui, en
adh6rant a l'Arrangement de Madrid, d6clareront user de la facult6 pr~vue l'ar-
ticle 3 bis. Ces pays pourront, en outre, ddclarer simultandment que 'application de
cet Acte sera limitde aux marques qui seront enregistrdes a partir du jour ofi leur
adhesion deviendra effective ; cette limitation n'atteindra toutefois pas les marques
internationales ayant djA fait antdrieurement, dans ce pays, l'objet d'un enregistre-
ment national identique et qui pourront donner lieu h des demandes d'extension de
protection formuldes et notifides conformdment aux articles 3 ter et 8, alin~a (2),
lettre c).

(6) Les enregistrements de marques qui ont fait l'objet d'une des notifications
prdvues par cet article seront considdr~s comme substituds aux enregistrements
effectuds directement dans le nouveau pays contractant avant la date effective de
son adhesion.

(7) Les dispositions de l'article 16 bis de la Convention de Paris pour la protection
de la propridt6 industrielle s'appliquent au present Arrangement.

Article 11 bis

En cas de ddnonciation du present Arrangement, l'article 17 bis de la Convention
de Paris pour la protection de la propri~t6 industrielle fait r~gle. Les marques inter-
nationales enregistrdes jusqu'A la date h laquelle la ddnonciation devient effective,
et non refusdes dans l'annde prdvue a l'article 5, continueront, pendant la durde de la
protection internationale, a bdndficier de la m~me protection que si elles avaient 6t6
directement ddposdes dans ce pays.
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(3) This notification, of itself, shall assure to the said marks the benefits of the
foregoing provisions in the territory of the acceding country, and shall mark the
commencement of the period of one year during which the Administration concerned
may make the declaration referred to in Article 5.

(4) However, each country when acceding to this Agreement may declare that,
except in the case of international marks which have already been the subject in that
country of an identical national registration still in force, and which shall be immedi-
ately recognized upon the request of interested parties, the application of this Act
shall be limited to marks registered from the date when the accession becomes effective.

(5) Such a declaration shall relieve the International Bureau of the necessity of
making the collective notification referred to above. The Bureau shall restrict its
action to giving notification of the marks in respect of which application is, within
a period of one year from the accession of the new country, made to the Bureau, with
the necessary particulars, for permission to take advantage of the exception referred
to in the preceding paragraph.

The International Bureau shall not make the collective notification to countries
which, in acceding to the Madrid Agreement, declare their intention to avail them-
selves of the right provided by Article 3 bis. These countries may also declare at the
same time that the application of this Act shall be limited to marks registered from
the day on which their accession becomes effective ; this limitation shall not affect
international marks which have already been the subject of an identical national
registration in these countries, and which could give rise to requests for extension of
protection made and notified in conformity with Article 3 ter and Article 8, para-
graph (2) (c).

(6) Registrations of marks which have been the subject of one of the notifica-
tions provided for in this Article shall be regarded as replacing registrations directly
effected in the new contracting country before the effective date of its accession.

(7) The provisions of Article 16 bis of the Paris Convention for the Protection
of Industrial Property shall apply to this Agreement.

Article 11 bis

In the event of denunciation of this Agreement, the provisions of Article 17 bis of
the Paris Convention for the Protection of Industrial Property shall apply. Inter-
national marks registered up to the date on which the denunciation becomes effective,
and not refused within the period of one year referred to in Article 5, shall continue,
throughout the period of international protection, to enjoy the same protection as if
they had been directly deposited in the denouncing country.
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Article 12

(1) Le present Arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront d6pos~es h
Paris aussit6t que possible.

(2) I1 entrera en vigueur entre les pays au nom desquels il aura W ratifi6 ou qui
y auront adh~r6 aux termes de l'article 11, alin6a (1), lorsque douze pays au moins
l'auront ratifi6 ou y auront adhr6, deux ann~es apr~s que le d~p6t du douzi~me
instrument de ratification ou d'adh~sion leur aura 6t6 notifid par le Gouvernement
de la Confederation suisse et il aura la m~me force et dur~e que la Convention de Paris
pour la protection de la propri~t6 industrielle.

(3) A l'6gard des pays qui d~poseront leur instrument de ratification ou d'adh6-
sion post~rieurement au d~p6t du douzi~me instrument de ratification ou d'adh~sion,
il entrera en vigueur selon les r~gles de l'article 16 de la Convention de Paris. Toutefois,
cette entr6e en vigueur sera subordonn6e en tout 6tat de cause l'expiration du d6lai
prdvu A l'alin~a precddent.

(4) Cet Acte remplacera, dans tous les rapports entre les pays au nom desquels il
aura W ratifi6 ou qui y auront adher6, partir du jour oii il entrera en vigueur A leur
6gard, l'Arrangement de Madrid de 1891, dans ses textes ant~rieurs au present Acte.
Toutefois, chaque pays qui aura ratifi6 le present Acte ou qui y aura adh~r6 restera
soumis aux textes ant~rieurs dans ses rapports avec les pays qui ne l'auront pas ratifi6
ou qui n'y auront pas adh&r6 moins que ce pays n'ait express~ment d~clar6 ne plus
vouloir tre li par ces textes. Cette d~claration sera notifi~e au Gouvernement de la
Conf6deration suisse. Elle ne produira son effet que douze mois apr~s sa rception
par ledit gouvernement.

(5) Le Bureau international rdglera, en accord avec les pays int~ress~s, les
mesures administratives d'adaptation qui s'av6reront opportunes en vue de l'ex~cution
des dispositions du present Arrangement.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires soussign~s, apr~s avoir 6chang6 leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont sign6 le present Arrangement.

FAIT L Nice en un seul exemplaire, le 15 juin 1957.

Pour la R~publique F~d~rale d'Allemagne :

Herbert KUHNEMANN

Pour l'Australie

Pour l'Autriche

Gottfried THALER

Pour la Belgique:
L. HERMANS

Pour le Br~sil
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Article 12

(1) This Agreement shall be ratified and the ratifications shall be deposited at

Paris as soon as possible.

(2) It shall come into force between the countries in whose names it has been
ratified or which have acceded to it in accordance with Article 11, paragraph (1),
when twelve countries at least have ratified it or acceded to it, two years after the
deposit of the twelfth instrument of ratification or accession has been notified to
them by the Government of the Swiss Confederation, and it shall have the same force
and duration as the Paris Convention for the Protection of Industrial Property.

(3) In the case of countries which deposit their instrument of ratification or
accession after the deposit of the twelfth instrument of ratification or accession, it
shall enter into force in accordance with the provisions of Article 16 of the Paris
Convention. However, this entry into force shall be subject in all cases to the expira-
tion of the period provided in the preceding paragraph.

(4) This Act shall, in all relations between the countries in whose names it has
been ratified or which have acceded to it, replace, as from the day on which it enters
into force in regard to them, the Madrid Agreement of 1891, in its texts previous to this
Act. However, each country which has ratified this Act or has acceded to it shall
remain bound by the previous texts in its relations with countries which have not
ratified it or acceded to it, unless that country has expressly declared that it no
longer wishes to be bound by those texts. This declaration shall be notified to the
Government of the Swiss Confederation. It shall not be effective until twelve months
after its receipt by the said Government.

(5) The International Bureau shall, in agreement with the countries concerned,
provide for the administrative measures of adaptation which appear necessary with
a view to the carrying out of the provisions of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having exchanged their
full powers, found in good and due form, have signed this Arrangement.

DONE at Nice in a single copy, on 15 June 1957.

For the Federal Republic of Germany :

Herbert KUHNEMANN

For Australia:

For Austria:
Gottfried THALER

For Belgium:
L. HERMANS

For Brasil:
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Pour la R~publique Populaire de Bulgarie:

Pour le Canada:

Pour Ceylan:

Pour Cuba:

Pour le Danemark:

Pour la R~publique Dominicaine:

Pour l'/gypte :

Pour 'Espagne:
N. JURISTO VALVERDE

J. L. APARICIO

Pour les t1tats-Unis d'Am~rique:

Pour la Finlande:

Pour la France:
Marcel PLAISANT

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour la Grace :

Pour la Rpublique Populaire de Hongrie:

Lajos DEGE

Pour l'Indon~sie:

Pour l'Irlande

Pour Israel :

Pour l'Italie:
TALAMO

Pour le Japon:

Pour le Liban:

Pour la Principaut6 du Liechtenstein:
Hans MORF

Pour le Luxembourg:
J. P. HOFFMANN

Pour le Maroc:
Taieb SEBTI
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For the People's Republic of Bulgaria:

For Canada:

For Ceylon:

For Cuba:

For Denmark:

For the Dominican Republic:

For Egypt:

For Spain:
N. JURISTO VALVERDE
J. L. APARICIO

For the United States of America:

For Finland:

For France:
Marcel PLAISANT

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

For Greece :

For the Hungarian People's Republic:

Lajos DEGE

For Indonesia:

For Ireland:

For Israel

For Italy:
TALAMO

For Japan:

For Lebanon:

For the Principality of Liechtenstein:

Hans MORF

For Luxembourg:
J. P. HOFFMANN

For Morocco:

Taieb SEBTI

N- 8470



30 United Nations - Treaty Series 1966

Pour le Mexique:

Pour Monaco:
C. SOLAMITO

Pour la Norv~ge:

Pour la Nouvelle-ZWlande:

Pour les Pays-Bas :
C. J. DE HAAN

Pour la R~publique Populaire de Pologne :

Pour le Portugal, avec les iles Agores et Mad~re

Jorge VAN ZELLER GARIN

Pour la Roumanie:

Pour la Suede:

Pour la Suisse:
Hans MORF

Lon EGGER

Pour la Syrie:

Pour la Rpublique Tchdcoslovaque:

D. Jan CECH

Pour la Tunisie:
Salah Eddine EL GoULLI

Pour la R~publique de Turquie:

Pour l'Union Sud-Africaine:

Pour le Viet-Nam :

Pour la Yougoslavie:
Milenko JAKOVLJEVIC
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For Mexico:

For Monaco:
C. SOLAMITO

For Norway:

For New Zealand:

For the Netherlands

C. J. DE HAAN

For the Polish People's Republic:

For Portugal, with the Azores and Madeira Islands:

Jorge VAN ZELLER GARIN

For Romania:

For Sweden:

For Switzerland:
Hans MORF

Leon EGGER

For Syria:

For the Republic of Czechoslovakia

Dr. Jan CECH

For Tuaisia:
Salah Eddine EL GoULLI

For the Republic of Turkey:

For the Union of South Africa:

For Viet-Nam :

For Yugoslavia:
Milenko JAKOVLJEVIC
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JAPAN
and

REPUBLIC OF KOREA

Treaty on Basic Relations. Signed at Tokyo, on 22 June
1965

Official texts: Japanese, Korean and English.

Registered by Japan on 15 December 1966.

JAPON
et

REfPUBLIQUE DE CORIRE

Traite gen6ral de relations. Signe ' Tokyo, le 22 juin 1965

Textes officiels japonais, corlen et anglais.

Enregistrg par le Japon le 15 dicembre 1966.
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No. 8471. KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN
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No. 8471. TREATY' ON BASIC RELATIONS BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT
TOKYO, ON 22 JUNE 1965

Japan and the Republic of Korea,

Considering the historical background of relationship between their peoples
and their mutual desire for good neighborliness and for the normalization of their
relations on the basis of the principle of mutual respect for sovereignty ;

Recognizing the importance of their close cooperation in conformity with the
principles of the Charter of the United Nations to the promotion of their mutual
welfare and common interests and to the maintenance of international peace and
security ; and

Recalling the relevant provisions of the Treaty of Peace with Japan signed at the
city of San Francisco on September 8, 1951 2 and the Resolution 195 (III) adopted by
the United Nations General Assembly on December 12, 1948 ; 3

Have resolved to conclude the present Treaty on Basic Relations and have accord-
ingly appointed as their Plenipotentiaries,

Japan:

Etsusaburo Shiina, Minister for Foreign Affairs of Japan

Shinichi Takasugi

The Republic of Korea:

Tong Won Lee, Minister of Foreign Affairs of the Republic of Korea

Dong Jo Kim, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic
of Korea

Who, having communicated to each other their full powers found to be in good
and due form, have agreed upon the following articles :

' Came into force on 18 December 1965, the date of the exchange of instruments of ratification
at Seoul, in acoordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
3 United Nations, Official Records of the third session of the General Assembly, Part I, Resolu-

tiens (A/810), p. 25."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8471. TRAITI GRNRIRAL DE RELATIONS' ENTRE LE
JAPON ET LA RIRPUBLIQUE DE CORIRE. SIGNR A
TOKYO, LE 22 JUIN 1965

Le Japon et la R6publique de Cor~e,

Consid6rant l'histoire des relations entre leurs peuples et leur d~sir mutuel
d'entretenir des rapports de bon voisinage et de normaliser leurs relations sur la
base du principe du respect mutuel de leur souverainet6 ;

Reconnaissant l'importance d'une 6troite cooperation mutuelle conforme aux
principes de la Charte des Nations Unies, pour promouvoir le bien-6tre de leurs popu-
lations et servir leurs intrfts communs et pour maintenir la paix et la scurit6 inter-
nationales ; et

Rappelant les dispositions pertinentes du Trait6 de paix avec le Japon sign6 .

San Francisco le 8 septembre 1951 2 et la r6solution 195 (III) adopt~e par l'Assembl~e
g~n~rale des Nations Unies le 12 d~cembre 19483,

Ont r6solu de conclure le pr6sent Trait6 g~n~ral de relations et ont, A cette fin,
dsign6 pour pl~nipotentiaires,

Le Japon :

Etsusaburo Shiina, ministre des affaires 6trang~res du Japon;

Shinichi Takasugi ;

La R~publique de Cor~e:

Tong Won Lee, ministre des affaires ftrang&es de la R6publique de Cor~e;

Dong Jo Kim, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique
de Cor~e ;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvs en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

I Entr4 en vigueur le 18 d6cembre 1965, date de 1'4change des instruments de ratification
. Sdoul, conform~ment h Farticle VII.

$ Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 45.
$ Nations Unies, Documents officiels de la lroisiime session de l'Assemblie ggngrale, premiere

pattie, Risolutions (A/810), p. 25.
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Article I

Diplomatic and consular relations shall be established between the High Con-
tracting Parties. The High Contracting Parties shall exchange diplomatic envoys
with the Ambassadorial rank without delay. The High Contracting Parties will also
establish consulates at locations to be agreed upon by the two Governments.

Article II

It is confirmed that all treaties or agreements concluded between the Empire
of Japan and the Empire of Korea on or before August 22, 1910 are already null
and void.

Article III

It is confirmed that the Government of the Republic of Korea is the only lawful
Government in Korea as specified in the Resolution 195 (III) of the United Nations
General Assembly.

Article IV

(a) The High Contracting Parties will be guided by the principles of the Charter
of the United Nations in their mutual relations.

(b) The High Contracting Parties will cooperate in conformity with the prin-
ciples of the Charter of the United Nations in promoting their mutual welfare and
common interests.

Article V

The High Contracting Parties will enter into negotiations at the earliest prac-
ticable date for the conclusion of treaties or agreements to place their trading, mari-
time and other commercial relations on a stable and friendly basis.

Article VI

The High Contracting Parties will enter into negotiations at the earliest practi-
cable date for the conclusion of an agreement relating to civil air transport.

Article VII

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Seoul as soon as possible. The present Treaty shall enter into force as
from the date on which the instruments of ratification are exchanged.

No. 8471
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Article premier

Des relations diplomatiques et consulaires seront 6tablies entre les Hautes Parties
contractantes. Les Hautes Parties contractantes 6changeront sans retard des envoy~s
diplomatiques ayant rang d'ambassadeur. Les Hautes Parties contractantes ouvriront
6galement des consulats dans les localit~s dont les deux Gouvernements seront
convenus.

Article II

I1 est confirm6 que tous les trait~s ou accords qui ont pu tre conclus entre 1'Em-
pire du Japon et l'Empire de Cor~e A la date du 22 aofit 1910 ou ant6rieurement, sont
d~j nuls et non avenus.

Article III

II est confirm6 que le Gouvernement de la R~publique de Cor~e est le seul gou-
vernement l~gitime de la Cor~e, comme le precise la r~solution 195 (III) de l'Assembl~e
g~n~rale des Nations Unies.

Article IV

a) Les Hautes Parties contractantes s'inspireront des principes de la Charte
des Nations Unies dans leurs relations mutuelles.

b) Les Hautes Parties contractantes collaboreront, conform~ment aux principes
de la Charte des Nations Unies, en vue de promouvoir le bien-tre de leurs populations
et de servir leurs int~r~ts communs.

Article V

Les Hautes Parties contractantes entameront des n~gociations le plus rapide-
ment possible en vue de conclure des trait~s ou des accords, afin d'asseoir leurs
6changes, leurs relations maritimes et leurs autres relations commerciales sur des
bases stables et amicales.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes entameront des n~gociations le plus rapide-
ment possible en vue de parvenir A un accord concernant les transports a~riens civils.

Article VII

Le present Trait6 est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang~s . Seoul d~s que faire se pourra. Le present Trait6 entrera en vigueur h
compter de la date de l'6change des instruments de ratification.

. No 8471
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Tokyo, this twenty-second day of June of the year one
thousand nine hundred and sixty-five in the Japanese, Korean, and English languages,
each text being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For Japan:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

For the Republic of Korea:

TONG WON LEE

DONG Jo KIM
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire i Tokyo, le 22 juin 1965, dans les langues japonaise,
cordenne et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Japon:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

Pour la R~publique de Cor~e:

TONG WON LEE

DONG Jo KIM

N- 8471
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JAPAN
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement on fisheries (with annex, exchanges of notes,
exchange of letters, agreed minutes and record of
discussions). Signed at Tokyo, on 22 June 1965

Official texts: Japanese and Korean.

Registered by Japan on 15 December 1966.

JAPON
et

RfEPUBLIQUE DE CORRE

Accord concernant la peche (avec annexe, echanges de
notes, 6change de lettres, proc's-verbaux approuves
et compte rendu des discussions). Sign6 ' Tokyo, le
22 juin 1965

Textes officiels japonais et corien.

Enregistri par le Japon le 15 dicembre 1966.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 8472. AGREEMENT 3  ON FISHERIES BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT
TOKYO, ON 22 JUNE 1965

Japan and the Republic of Korea,

Desiring that the maximum sustained productivity of the fishery resources in
waters of their common interest be maintained ;

Being convinced that the conservation of the said resources and their rational
exploitation and development will serve the interest of both countries ;

Confirming that the principle of the freedom of the high seas shall be respected[,]
unless otherwise specifically provided in the present Agreement ;

Recognizing the desirability of eliminating causes of disputes which may arise
from their geographical proximity and the intermingling of their fisheries; and

Desiring to cooperate mutually for the development of their fisheries

Have agreed as follows

Article I

1. The Contracting Parties mutually recognize that each Contracting Party
has the rights to establish within twelve nautical miles measured from its coastal
baseline a sea zone over which it exercises exclusive jurisdiction with respect to
fisheries (hereinafter referred to as "fishery zone"). However, in case where either
Contracting Party uses a straight baseline in establishing its fishery zone, it shall
determine such straight baseline upon [through] consultation with the other Contract-
ing Party.

I Translation by the Government of Japan. The Secretariat also received an English
translation of this agreement from the Government of the Republic of Korea which on certain
points differs from that provided by the Government of Japan. At the request of the Government
of the Republic of Korea, these differences have been shown by printing in italics the pertinent
word or phrase in the translation of the Government of Japan and providing in square brackets
the corresponding expression in the translation by the Government of the Republic of Korea.

2 Traduction du Gouvernement japonais. Le Gouvernement de la Rpublique de Corde a
dgalement communiqud au Secretariat une traduction anglaise de cet accord qui diff~re en certains
points de celle transmise par le Gouvernement japonais. A la demande du Gouvernement de la
R~publique de Corde, on a indiqud en italique dans la traduction transmise par le Gouvernement
japonais chaque mot ou groupe de mots donnant lieu A divergence et introduit h la suite entre
crochets l'expression correspondante dans la traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Cor~e.

3 Came into force on 18 December 1965, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Seoul, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATIONI

No 8472. ACCORD I ENTRE LE JAPON ET LA R1RPUBLIQUE
DE CORf E CONCERNANT LA PtCHE. SIGNS A TOKYO,
LE 22 JUIN 1965

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Rpublique de Cor6e,

Dfsireux de maintenir au plus haut niveau possible la production des p~cheries
dans les eaux qui leur sont d'un int~r~t commun,

Convaincus que la conservation des ressources de la mer et leur exploitation
rationnelle serviront les intdr~ts des deux pays,

R~solus h respecter le principe de la libert6 de la haute mer, sauf dans le cas oi
le present Accord en dispose sp~cifiquement autrement,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de supprimer les clauses des diff~rends qui
peuvent surgir du fait de la proximit6 g6ographique des deux pays et de l'imbrication
de leurs p~cheries,

D~sireux de coop~rer mutuellement au d~veloppement de leurs p~cheries,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes se reconnaissent r6ciproquement le droit de crier,
jusqu'h, une distance de 12 milles marins mesur~e . partir de leurs lignes de c6te
respectives, une zone maritime (ci-apr s d~nomm6e # zone de pche s) sur laquelle
elles auront chacune en ce qui la concerne competence exclusive en mati~re de p~che-
ries. Toutefois, dans le cas oi l'une des Parties contractantes d~terminerait la limite
de sa zone de pche h partir d'une ligne droite, elle tracera cette ligne droite en con-
sultation avec l'autre Partie.

I Entrd en vigueur le 18 d~cembre 1965, date de 1'6change des instruments de ratification
S~oul, conformrment X 1'article X.
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2. The Contracting Parties shall not raise against each other any objection to
the exclusion by either Contracting Party of the fishing vessels of the other Contract-
ing Party from engaging in fishing operation in the fishery zone of that either Contract-
ing Party.

3. The overlapping part of the fishery zones of the Contracting Parties shall
be divided into two by the straight lines joining the two end-points of the part with
the mid-point of the straight line drawn across that area at its widest point.

Article II

The Contracting Parties shall establish a joint regulation zone enclosed by the
lines described below (excluding any territorial seas and the fishery zone of the Repub-
lic of Korea).

(a) Meridian 1240 East Longitude north of 370 30' North Latitude.

(b) Lines connecting the following points in order :

(i) Intersection of 370 30' North Latitude and 1240 East Longitude
(ii) Intersection of 360 45' North Latitude and 1240 30' East Longitude

(iii) Intersection of 330 30' Noi-th Latitude and 1240 30' East Longitude
(iv) Intersection of 320 30' North Latitude and 1260 East Longitude
(v) Intersection of 320 30' North Latitude and 1270 East Longitude

(vi) Intersection of 340 34' 30" North Latitude and 1290 2' 50" East Longitude
(vii) Intersection of 340 44' 10" North Latitude and 1290 8' East Longitude
(viii) Intersection of 340 50' North Latitude and 1290'14' East Longitude
(ix) Intersection of 350 30' North Latitude and 1300 East Longitude
(x) Intersection of 370 30' North Latitude and 1310 10' East Longitude

(xi) Highest peak of Uamryung

Article III

The Contracting Parties shall implement in the joint regulation zone, until such
time as conservation measures necessary for the maintenance of the maximum sus-
tained productivity of fishery resources are implemented on the basis of sufficient
scientific surveys, the provisional regulation measures for fisheries described in the
Annex, which constitutes an integral part of the present Agreement, with respect to
drag-net fishing and seine fishing and to mackerel-angling fishing by fishing vessels of
not less than 60 tons. (Tonnage is in gross tonnage and is indicated by deducting the
tonnage allowed for improving living quarters of the vessel.)
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2. Aucune des Parties contractantes ne fera d'objection h ce que l'une d'entre
elles interdise aux btiments de F'autre Partie de se livrer A la pche dans sa zone de
p~che.

3. Si par endroits les zones de pche des deux Parties contractantes chevauchent
chaque partie commune sera partagde par des lignes droites joignant les deux extrdmi-
t~s de la partie commune L un point situ6 au milieu de la plus grande largeur de la
partie commune.

Article II

Les Parties contractantes crderont une zone de rdglementation commune (A
l'exclusion de la zone de pche de la R~publique de Corde et des eaux territoriales)
d~limit~e par les lignes suivantes:

a) Le mdridien de 1240 de longitude est, au nord du parall6le de 370 30' de lati-
tude nord.

b) Les lignes reliant dans l'ordre les points d~finis par les coordonndes ci-apr~s

i) 370 30' de latitude nord et 1240 de longitude est,

ii) 360 45' de latitude nord et 1240 30' de longitude est,
iii) 330 30' de latitude nord et 1240 30' de longitude est,
iv) 320 30' de latitude nord et 1260 de longitude est,
v) 320 30' de latitude nord et 1270 de longitude est,

vi) 340 34' 30" de latitude nord et 1290 2' 50" de longitude est,
vii) 340 44' 10" de latitude nord et 1290 8' de longitude est,
viii) 340 50' de latitude nord et 1290 14' de longitude est,
ix) 350 30' de latitude nord et 1300 de longitude est,
x) 370 30' de latitude nord et 1310 10' de longitude est,

xi) Le plus haut sommet du Uamryung.

A rticle III

Jusqu'A ce que les mesures de protection n~cessaires pour maintenir la production
des pcheries au plus haut niveau possible puissent 6tre appliqudes sur la base d'6tudes
scientifiques approprides, les Parties contractantes appliqueront dans la zone de
r~glementation commune, et en ce qui concerne la pche la drague et A la seine et la
pche k la ligne k maquereau par des bateaux de p~che d'au moins 60 tonneaux de
tonnage brut (obtenu en d6duisant le volume rdserv6 pour am6liorer le poste d'6qui-
page), la r6glementation provisoire des p6cheries ddcrite A l'annexe qui est partie
int6grante du present Accord.
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Article IV

1. Policing (including halting and inspecting [visiting] of vessel) and court
jurisdiction in the waters outside the fishery zone shall be carried out and exercised
only by the Contracting Party to which the fishing vessel belongs.

2. Each Contracting Party shall give and exercise pertinent guidance and super-
vision in order to ensure that its nationals and fishing vessels observe faithfully the
provisional regulation measures for fisheries, and shall enforce domestic measures,
including appropriate penalties against violations thereof.

Article V

Joint resources survey zones shall be established outside the joint regulation zone.
The extent of the said survey zones and the survey to be conducted within these
zones shall be determined upon consultation between the two Contracting Parties
on the basis of recommendation to be made by the Joint Fisheries Commission
provided for in Article VI of the present Agreement.

Article VI

1. The Contracting Parties shall establish and maintain the Japan-Republic
of Korea Joint Fisheries Commission (hereinafter referred to as "the Commission")
in order to realize the objectives of the present Agreement.

2. The Commission shall be composed of two national sections, each consisting
of three members appointed by the Governments of the respective Contracting Parties.

3. All resolutions, recommendations, and other decisions of the Commission
shall be made only by agreement between the national sections.

4. The Commission may decide upon and amend, as occasion may require, rules
for the conduct of its meetings.

5. The Commission shall meet at least once each year and at such other times
as may be requested by either of the national sections. The date and place of the
first meeting shall be determined by agreement between the Contracting Parties.

6. At its first meeting, the Commission shall select a Chairman and a Vice-
Chairman from different national sections. The Chairman and the Vice-Chairman
shall hold office for a period of one year. Selection of the Chairman and the Vice-
Chairman from the national sections shall be made in such a manner as will provide
in turn each Contracting Party with representation in these offices.

7. A permanent secretariat shall be established under the Commission to carry
out the business of the Commission.
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Article IV

1. La police de la pche (y compris l'arraisonnement et l'inspection des b~ti-
ments) et la juridiction dans les eaux ext~rieures . la zone de pche seront de la

competence exclusive de la Partie contractante Lt laquelle appartient le bateau de
pche consider6.

2. Chacune des Parties contractantes donnera les instructions voulues et exer-

cera la surveillance appropri~e pour s'assurer que ses ressortissants et ses bateaux
de pche respectent scrupuleusement la r~glementation provisoire des p~cheries et
appliquera ses r~glements nationaux, y compris les sanctions pr~vues en cas d'in-
fraction A ces r~glements.

Article V

Des zones communes d'6tude des ressources de la mer seront cr6es l'ext~rieur

de la zone de r6glementation commune. L'6tendue de ces zones et la nature des 6tudes
qui y seront entreprises seront d~termin~es apr~s consultations entre les deux Parties
contractantes et sur la base des recommandations formul~es par la Commission mixte
des pcheries pr~vue h l'article VI du present Accord.

Article VI

1. Les Parties contractantes cr~eront et maintiendront la Commission mixte
nippo-cor~enne des pcheries (ci-apr~s d~nomm~e ( la Commission *) afin de r~aliser
les objectifs du present Accord.

2. La Commission comprendra deux sections nationales compos~es chacune

de trois membres nomm~s par leurs gouvernements respectifs.

3. Toutes les r~solutions, recommandations et autres dtcisions de la Commission
devront 8tre prises exclusivement en accord entre les deux sections nationales.

4. La Commission pourra 6tablir son r6glement int~rieur et le modifier au besoin.

5. La Commission se r~unira au moins une fois par an, et chaque fois que l'une
des sections nationales en fera la demande. La date et le lieu de la premiere r6union
seront fix6s apr6s accord entre les Parties contractantes.

6. A sa premiere reunion, la Commission choisira un President et un Vice-
Pr6sident n'appartenant pas h la m~me section nationale. La dur~e des mandats

du President et du Vice-Pr~sident sera d'un an. Le President et le Vice-Pr~sident
seront choisis dans les sections nationales de telle fa~on que chacune des Parties con-
tractantes soit . tour de r6le repr6sent~e dans ces fonctions.

7. I1 sera cr6 un secretariat permanent plac6 sous l'autorit6 de la Commission

et charg6 de l'aider dans sa tiche.
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8. The official languages of the Commission shall be Japanese and Korean.
Proposals and data may be submitted in either official language, or, if necessary, in
English.

9. In case the Commission concludes that joint expenses are necessary, such
expenses shall be paid by the Commission through contributions made by the Con-
tracting Parties in the form and proportion recommended by the Commission and
approved by the Contracting Parties.

10. The Commission may delegate the disbursement of funds for the joint
expenses.

Article VII

1. The Commission shall perform the following functions:

(a) Recommend to the Contracting Parties with respect to scientific survey to
be conducted for the purpose of studying the fishery resources in waters of their
common interest and to the regulation measures to be taken within the joint regula-
tion zone on the basis of the results of such survey and study;

(b) Recommend to the Contracting Parties with respect to the extent of the
joint resources survey zones ;

(c) Review, when necessary, matters concerning the provisional regulation
measures for fisheries and recommend to the Contracting Parties with respect to
measures, including the revision of the provisional regulation measures, to be taken
on the basis of the results of such review ;

(d) Deliberate on necessary matters concerning the safety and order of operation
between the fishing vessels of the Contracting Parties and on general principles of
measures for handling accidents at sea between the fishing vessels of the Contracting
Parties, and recommend to the Contracting Parties with respect to measures to be
taken on the basis of the results of such deliberation ;

(e) Compile and study data, statistics and records to be provided by the Contract-
ing Parties at the request of the Commission ;

(f) Consider and recommend to the Contracting Parties with respect to the enact-
ment of schedules of equivalent penalties for violations of the present Agreement ;

(g) Submit annually to the Contracting Parties a report on the operations of the
Commission; and

(h) In addition to the foregoing, deliberate on various technical questions arising
from the implementation of the present Agreement, and recommend, when deemed
necessary, to the Contracting Parties with respect to measures to be taken.

2. The Commission, in order to perform its functions, may, when necessary,
establish subordinate organs composed of experts.
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8. Les langues offlcielles de la Commission seront le japonais et le corden. Les
propositions et les renseignements pourront 8tre prdsentds 6. la Commission dans l'une
on l'autre des langues officielles, ou au besoin en anglais.

9. Au cas oii la Commission estimerait qu'il est ndcessaire d'engager des d6penses
communes, elle couvrira ces ddpenses au moyen de contributions versdes par les Parties
contractantes selon les modalitds et dans les proportions recommanddes par la Com-
mission et approuvdes par les Parties contractantes.

10. La Commission peut ddl6guer le pouvoir d'effectuer les paiements destin6s
A couvrir les ddpenses communes.

Article VII

1. Les fonctions de la Commission seront les suivantes:

a) Faire des recommandations aux Parties contractantes au sujet des enqu~tes
scientifiques ayant pour objet l'6tude des ressources des p~cheries dans les eaux qui
leur sont d'un intdr~t commun et de la rdglementation h appliquer dans la zone de
rdglementation commune compte tenu des rdsultats de ces enqu~tes et de ces 6tudes ;

b) Faire des recommandations aux Parties contractantes au sujet de l'6tendue
des zones communes d'6tude des ressources de la mer ;

c) Rdexaminer, s'il y a lieu, les questions relatives la rdglementation provisoire
des p~cheries, et faire des recommandations aux Parties contractantes sur les mesures

prendre compte tenu du r6sultat de cet examen, y compris les mesures tendant .
r6viser la rdglementation provisoire ;

d) D6libdrer des questions essentielles relatives a. la sdcurit6 des bitiments et aux
prioritds respecter lorsque des bateaux de pche des deux Parties contractantes
op~rent ensemble et des principes gdndraux h appliquer en cas d'accident en mer
impliquant des bateaux de p&he des deux Parties contractantes, et faire aux Parties
contractantes des recommandations, fonddes sur les r6sultats de ces d6lib6rations ;

e) Rassembler et 6tudier les donndes, les statistiques et les rapports que les
Parties contractantes fourniront a. la demande de la Commission ;

f) ttudier des projets de sanctions 6quivalentes pour les deux Parties a appliquer
en cas de violation du present Accord, et faire des recommandations . ce sujet aux
Parties contractantes,

g) Soumettre chaque annie aux Parties contractantes un rapport sur les travaux
de la Commission;

h) En outre, 6tudier les divers probl~mes techniques pos6s par l'application du
present Accord et faire le cas 6chdant des recommandations aux Parties contractantes
quant aux mesures a prendre.

2. Afin de remplir ses fonctions, la Commission pourra, s'il y a lieu, crier des
organes subsidiaires composes d'experts.
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3. The Governments of the Contracting Parties shall respect to the extent
possible the recommendations made by the Commission under the provisions of
paragraph 1.

A rticle VIII

1. The Contracting Parties shall take measures deemed pertinent toward their
respective nationals and fishing vessels in order to have them observe international
practices concerning navigation, to ensure safety and maintain proper order in opera-
tion between the fishing vessels of the Contracting Parties and to seek smooth and
speedy settlements of accidents at sea between the fishing vessels of the Contracting
Parties.

2. For the purposes set forth in paragraph 1, the authorities concerned of the
Contracting Parties shall, to the extent possible, maintain close contact and cooperate
with each other.

Article IX

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation
and implementation of the present Agreement shall be settled, first of all, through
diplomatic channels.

2. Any dispute which fails to be settled under the provisions of paragraph 1
shall be referred for decision to an arbitration board composed of three arbitrators,
one each to be appointed by the Government of each Contracting Party within a
period of thirty days from the date of receipt by the Government of either Contracting
Party from the Government of the other of a note requesting arbitration of the dis-
pute, and the third arbitrator to be agreed upon by the two arbitrators so chosen with-
in a further period of thirty days or the third arbitrator to be appointed by the govern-
ment of a third country agreed upon within such further period by the two arbitra-
tors, provided that the third arbitrator shall not be a national of either Contracting
Party.

3. If, within the periods respectively referred to, the Government of either
Contracting Party fails to appoint an arbitrator, or the third arbitrator or a third
country is not agreed upon, the arbitration board shall be composed of the two arbi-
trators to be designated by each of the governments of the two countries respectively
chosen by the Governments of the Contracting Parties within a period of thirty days
and the third arbitrator to be designated by the government of a third country to be
determined upon consultation between the governments so chosen.

4. The Governments of the Contracting Parties shall abide by any award made
by the arbitration board under the provisions of the present Article.
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3. Dans la mesure du possible, les gouvernements des Parties contractantes
tiendront compte des recommandations faites par la Commission en application
du paragraphe 1 du present Article.

Article VIII

1. Les Parties contractantes prendront l' gard de leurs nationaux et de leurs
bateaux de pche respectifs les mesures qu'elles jugeront ncessaires pour leur faire
respecter les usages internationaux en mati~re de navigation, pour veiller la s~curitd
et 6viter les incidents entre batiments des deux pays pendant la pche et pour chercher
a r6gler rapidement et h l'amiable les accidents en mer mettant en cause des bateaux
de p~che des deux Parties contractantes.

2. Aux fins des objectifs d6finis au paragraphe 1 du pr6sent article, et dans la
mesure du possible, les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes coop6reront
et resteront en contact 6troit.

Article IX

1. Tout diff~rend qui surgirait entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
prdtation et de l'application du present Accord sera rdgl6 avant tout par la voie diplo-
matique.

2. Tout diff~rend qui ne pourrait tre regl6 de la faqon indiqu~e au paragraphe 1
du pr6sent article sera soumis h la decision d'un conseil d'arbitrage composd de trois
arbitres; deux d'entre eux seront nommds respectivement par le Gouvernement de
chaque Partie contractante dans un d6lai de 30 jours A partir de la date 6. laquelle le
Gouvernement de l'une des Parties contractantes aura requ du Gouvernement de
l'autre Partie une note demandant l'application de la procedure d'arbitrage ; le
troisieme arbitre sera choisi d'un commun accord par les deux arbitres ainsi designes
dans les 30 jours suivant la date de leur designation, ou sera nomm par le Gouverne-
ment d'un pays tiers choisi d'un commun accord par les deux arbitres, dans ledit
delai de 30 jours ; ce troisieme arbitre ne devra pas 6tre un ressortissant de l'une des
Parties contractantes.

3. Si le Gouvernement de l'une des Parties contractantes n'a pas design6
l'arbitre dans les delais ainsi prescrits, ou si les deux arbitres ne sont pas parvenus a
un accord sur le choix du troisieme arbitre ou d'un pays tiers, le Conseil d'arbitrage
sera compose de deux arbitres qui seront designes respectivement par les Gouverne-
ments des deux pays choisis chacun par le Gouvernement de l'une des Parties con-
tractantes dans un delai de 30 jours, et le troisieme arbitre sera designe en consulta-
tion entre les deux Gouvernements ainsi choisis.

4. Les Gouvernements des deux Parties contractantes se conformeront a toute
decision prise par le Conseil d'arbitrage en application des dispositions du present
article.

N 8472



140 United Nations - Treaty Series 1966

Article X

1. The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at Seoul as soon as possible. The present Agreement shall enter
into force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of five years and
thereafter until one year from the day on which either Contracting Party shall give
notice to the other of its intention to terminate the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, in the Japanese and Korean languages, both being
equally authentic, this twenty-second day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty-five.

For Japan:

Etsusaburo SHIINA
Shinichi TAKASUGI

For the Republic of Korea:

TONG WON LEE

DONG Jo KIM

ANNEX

The provisional regulation measures for fisheries provided for in Article 3 of the
present Agreement shall apply to each of the two Contracting Parties and shall be as

follows :

1. The maximum number of fishing vessels or fishing units in operation (that is,
the maximum number of fishing vessels or units operating at a given time within the joint
regulation zone, holding licences and bearing identification markings for fishing operation
within the said zone) :

(a) For drag-net fishing by fishing vessels of less than 50 tons, 115 vessels.

(b) For drag-net fishing by fishing vessels of not less than 50 tons

(i) 270 vessels during the period November 1 to April 30 of the following year,

(ii) 100 vessels during the period May 1 to October 31.
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Article X

1. Le present Accord est sujet iL ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s & S~oul aussit6t que possible. Le pr~sent Accord entrera en vigueur

la date d'6change des instruments de ratification.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une dur~e de cinq ans; par la
suite il restera en vigueur pendant un d6lai d'un an h compter de la date h laquelle
l'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre Partie son intention d'y mettre
fin.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT h Tokyo, en double exemplaire en langue japonaise et en langue cor~enne,
les deux textes faisant 6galement foi, le 22 juin 1965.

Pour le Japon:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

Pour la R6publique de Cor~e

TONG WON LEE
DONG Jo KIM

ANNEXE

La r6glementation provisoire des p8cheries pr~vue h l'article 3 du pr~sent Accord sera
applicable aux deux Parties contractantes et sera la suivante :

1. Le nombre maximum de b~timents ou de bateaux de p~che en activit6 (c'est-A-dire
le nombre maximum de bitiments ou de bateaux de p~che se livrant a la p&che a un
moment donn6 a l'int~rieur de la zone de r~glementation commune, munis des autorisa-
tions voulues pour se livrer h la p~che dans cette zone et portant les marques distinctives
appropri~es) sera :

a) Pour la p~che a la drague par des bitiments de moins de 50 tonneaux, 115 bAti-
ments ;

b) Pour la p~che h la drague par des batiments de plus de 50 tonneaux:

i) Deux cent soixante-dix b~timents pendant la p~riode du 1er novembre au 30 avril de
l'ann~e suivante ;

ii) Cent bAtiments pendant la p~riode du ler mai au 31 octobre.
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(c) For seine fishing

(i) 60 fishing units during the period January 16 to May 15,

(ii) 120 fishing units during the period May 16 to January 15 of the following year.

(d) For mackerel-angling fishing by fishing vessels of not less than 60 tons, 15 vessels;

provided that the period for fishing operation shall be from June 1 to December 31, and

that the fishing operation zone shall be the waters south of the straight line connecting

the point where the border-line between Kyongsang-pukto and Kyongsang-namdo of the

Republic of Korea intersects the coastal line and the intersection of 35' 30' North Latitude

and 1300 East Longitude (however, on the western side of the Chejudo, south of

330 30' North Latitude).

(e) While there exists a difference in fish-catching capability between fishing vessels

of Japan and of the Republic of Korea, the number of fishing vessels or units in operation

of the Republic of Korea shall be adjusted through consultation between the Governments

of the two Contracting Parties, with the maximum number of fishing vessels or units in

operation provided for in the present Agreement as a standard and paying regard [due

regard] to such difference.

2. Size of fishing vessels:

(a) For drag-net fishing

(i) not less than 30 tons and not more than 170 tons except for trawl fishing,

(ii) not less than 100 tons and not more than 550 tons for trawl fishing.

However, drag-net fishing by vessels of not less than 50 tons (except drag-net fishing

for prawn in the Japan Sea by vessels of less than 60 tons, which has been permitted by

the Republic of Korea) shall not be conducted in waters east of 1280 East Longitude.

(b) For seine fishing, not less than 40 tons and not more than 100 tons for seine

vessels.

However, the one seine fishing vessel of not less than 100 tons which exists in Japan

on the date of the signing of the present Agreement shall be permitted as an exception for

the time being.

(c) For mackerel-angling fishing by fishing vessels of not less than 60 tons, not more

than 100 tons.

3. Mesh size (inner diameter when in sea water)

(a) For drag-net fishing by fishing vessels of less than 50 tons, not less than 33 milli-

meters.

(b) For drag-net fishing by fishing vessels of not less than 50 tons, not less than 54 mil-

limeters.

(c) For the main net for horse mackerel or mackerel of seine fishing, not less than

30 millimeters at its main part.

4. Power of fish-luring lights (total installation capacity of generators)

(a) For seine fishing, two light-ships of not more than 10 kilowatts each and one
light-ship of not more than 7.5 kilowatts, totalling not more than 27.5 kilowatts, per

fishing unit.
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c) Pour la p6che a la seine:

i) Soixante bateaux pendant la p~riode du 16 janvier au 15 mai;

ii) Cent vingt bateaux pendant la p6riode du 16 mai au 15 janvier de l'ann~e suivante.

d) Pour la p6che A la ligne aL maquereau par des bAtiments de plus de 60 tonneaux,
15 bAtiments ; cette pche sera autoris~e pendant la p6riode du ler juin au 31 d6cembre

dans les eaux situ6es au sud de la ligne droite joignant le point d'intersection de la fronti~re
entre le Kyongsang-pukto et le Kyongsang-namdo en R~publique de Cor~e, et de la ligne
c6ti~re, et le point situ6 a 35' 30' de latitude nord et 1300 de longitude est (mais, a l'ouest
du Chejudo, au sud du parall~le de 330 30' de latitude nord).

e) Tant qu'il existera une diff6rence entre la capacit6 de prise des bAtiments de p6che

japonais et cor~ens, le nombre des bAtiments ou l6ateaux de p~che cor~ens autoris6s a
p6cher sera ajust6 en consultation entre les Gouvernements des deux Parties contractantes
sur la base du nombre maximum de bAtiments ou de bateaux de p6che autoris6 par le
present Accord et compte tenu de cette diff6rence.

2. Tonnage des bAtiments de piche :

a) Pour les bAtiments pratiquant la p6che & la drague:

i) Pas moins de 30 tonneaux et pas plus de 170 tonneaux, sauf pour les chalutiers;

ii) Pas moins de 100 tonneaux et pas plus de 550 tonneaux pour les chalutiers.

Toutefois, la pche a la drague par des bAtiments de plus de 50 tonneaux ne sera pas

autoris6e dans les eaux situ6es A lest du 128 e m~ridien de longitude est (sauf la piche de la
crevette dans la mer du Japon par des bAtiments de moins de 60 tonneaux, qui a 6t6 autori-
s6e par la R~publique de Cor~e).

b) Pour les bitiments pratiquant la p6che a la seine, pas moins de 40 tonneaux et pas

plus de 100 tonneaux.

Toutefois, a titre exceptionnel et provisoire, le seul batiment de plus de 100 tonneaux

6quip6 pour la pche a la seine qui existe au Japon A la date de la signature du present
Accord sera autoris6 a p~cher.

c) Pour les batiments pratiquant la p6che a la ligne A maquereau, pas moins de
60 tonneaux et pas plus de 100 tonneaux.

3. Dimension des mailles des filets (diam~tre int~rieur lorsque le filet est immerg6)

a) Pour la pche a la drague par des bAtiments de moins de 50 tonneaux, pas moins

de 33 millimtres ;

b) Pour la p~che a la drague par des batiments de plus de 50 tonneaux, pas moins

de 54 millimbtres;

c) Pour la seine principale utilis6e pour la pCche au maquereau ou au maquereau
batard, pas moins de 30 millim~tres dans la partie centrale.

4. Puissance des lampes leurres (capacit6 totale install6e des g6n6rateurs)

a) Pour la p6che a la seine, deux fanaux d'une puissance 6gale ou inf6rieure k 10 kW

chacun, et un fanal d'une puissance 6gale ou inf6rieure a 7,5 kW, la puissance totale par
bAtiment ne devant pas d6passer 27,5 kW.
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(b) For mackerel-angling fishing by fishing vessels of not less than 60 tons, not more
than 10 kilowatts.

5. Licences and identification markings:

(a) Fishing vessels operating in the joint regulation zone shall hold licences and shall
bear identification markings, issued by the respective Governments. However, with
respect to fishing vessels engaging in seine fishing, fishing vessels other than seine vessels
are not required to hold licences, and seine vessels shall display principal markings while
vessels other than seine vessels shall bear submarkings which correspond with principal
markings.

(b) The total number of licences and of identification markings (with respect to
fishing vessels engaging in drag-net fishing and mackerel-angling fishing, two markings
borne by each fishing vessel shall be counted as one, and with respect to fishing vessels
engaging in seine fishing, two principal markings borne by each seine vessel shall be
counted as one) shall be, for each fishery subject to the provisional regulation measures
for fisheries, the same as the maximum number of fishing vessels and units in operation
for such fishery. However, in view of the realities of fisheries, the number of issuance
may be increased over the maximum number of fishing vessels in operation by 15 percent
with respect to drag-net fishing by fishing vessels of not less than 50 tons and by 20 percent
with respect to drag-net fishing by fishing vessels of less than 50 tons.

(c) The form of identification markings and the place where they shall be borne shall
be determined upon consultations between the Governments of the two Contracting
Parties.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE STRAIGHT BASELINES IN
CONNECTION WITH THE ESTABLISHMENT OF THE FISHERY ZONE
OF THE REPUBLIC OF KOREA

I

KOREAN NOTE

Tokyo, June 22, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement on Fisheries between the Republic
of Korea and Japan signed today and to state that the Government of the Republic
of Korea intends to determine the following straight baselines in connection with the
establishment of the fishery zone of the Republic of Korea:

(1) Closing line of the mouth of bay by a straight line connecting the tips of
Changgigap and Talmangap;
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b) Pour la p6che t la ligne A maquereau par des bAtiments de plus de 60 tonneaux,

pas plus de 10 kW.

5. Permis de p6che et marques distinctives:

a) Les batiments de p6che op6rant dans la zone de r6glementation commune devront

6tre porteurs de permis et de marques distinctives d6livr6es par leurs gouvernements

respectifs. Toutefois, en ce qui concerne les bAtiments p~chant I la seine, les bAtiments

qui ne sont pas 6quip6s pour la p~che h la seine sont dispens6s du permis et, alors que les

bAtiments 6quip6s pour ]a p6che h la seine porteront des marques distinctives principales,

ceux qui ne sont pas 6quip6s pour cette pikhe porteront une marque distinctive secondaire

correspondant k la marque principale.

b) Le nombre total des permis et des marques distinctives pour chaque pcherie

sounise . la r6glementation provisoire sera le mime que celui des bAtiments et des bateaux

de p~che op6rant dans cette pecherie (en ce qui concerne les bAtiments pratiquant la

p6che h la drague et la p~che A la ligne h maquereau, les deux marques distinctives port6es

par chaque bitiment compteront pour une ; en ce qui concerne les bAtiments pratiquant

la p6che A la seine, les deux marques principales port6es par chaque bAtiment 6quip6

pour la p6che A la seine compteront pour une). Toutefois, compte tenu de la situation r6elle

des p6cheries, le nombre des permis et des marques d6livr6s pourra d6passer le nombre

maximum des bAtiments en activit6 de 15 p. 100 en ce qui concerne les bAtiments de plus

de 50 tonneaux pratiquant la p~che A la drague et de 20 p. 100 en ce qui concerne les

bAtiments de moins de 50 tonneaux pratiquant la pche & la drague.

c) L'aspect des marques distinctives et l'endroit oii elles doivent figurer sur les

bAtiments seront d6termin6s en consultation entre les Gouvernements des deux Parties

contractantes.

tCHANGE DE NOTES RELATIF AU TRACE DES LIGNES DROITES A
PARTIR DESQUELLES DOIT iRTRE DItLIMITIRE LA ZONE DE PRCHE
DE LA RItPUBLIQUE DE CORRIE

I

NOTE COREENNE

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord entre la R6publique de Cor6e et le Japon
concernant la p6che, sign6 ce jour, et de vous informer que le Gouvernement de la
R~publique de Cor6e a l'intention de d6limiter sa zone de p~che h partir des lignes
droites suivantes :

1. La ligne droite fermant la baie situ6e entre les pointes de Changgigap et de
Talmangap;
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(2) Closing line of the mouth of bay by a straight line connecting the tips of
Haamchu [Hwaamchu] and Pomwolgap [Bomweolgab] ;

(3) Straight lines connecting in order the respective southern extremities of
1.5-Meter Am, Sengdo [Saengdo], Hongdo, Kanyoam [Ganyeoam], Sangbekdo [Sang-
baegdo] and Komundo [Keomundo]; and

(4) Straight lines connecting in order the respective western extremities of
Soryongdo [Soryeongdo], the Sogyongnyolpido [Seogyeogyeolbido], Ochondo [Eoche-
ongdo], Jikdo, Sangwangdungdo [Sanghwangdeungdo] and Hoengdo [Hoengdo] (the
Anma Islands).

I have the honour to state that, if Your Excellency would confirm, on behalf of
the Government of Japan, that the Government of Japan has no objection with
respect to the determination of the aforementioned straight baselines, the Govern-
ment of the Republic of Korea will consider that the consultations with the Govern-
ment of Japan on this matter have been completed.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan

II

JAPANESE NOTE

Tokyo, June 22, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-
day's date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to state that the Government of Japan has no objection with
respect to the determination by the Government of the Republic of Korea of the
aforementioned straight baselines in connection with the establishment of the fishery
zone of the Republic of Korea.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SJnINA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Tong Won Lee
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea
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2. La ligne droite fermant la bale situ~e entre les pointes de Haamchoo et de
Pomwolgap;

3. Les lignes droites reliant respectivement et dans l'ordre des pointes sud du
Am 1,5 m~tre, du Sengdo, du Hongdo, du Kanyoam, du Sangbekdo et du Komundo;

4. Les lignes droites reliant respectivement et dans l'ordre les pointes ouest de
Soryongdo, de Sogyongnyalpido, de l'Ochondo, de Jikdo, de Sangwangdungdo et de
Hoengdo (les iles Anma).

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que s'il lui plait de confirmer que le
Gouvernement japonais n'a pas d'objection A formuler quant au trac6 des lignes
droites d~finies ci-dessus, le Gouvernement cor~en consid~rera que les consultations
qu'il doit avoir avec le Gouvernement japonais A ce sujet ont eu lieu.

Veuillez agr6er, etc.

TONG WON LEE

Ministre des affaires dtrang~res
Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

IL

NOTE JAPONAISE

Tokyo, le 22 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement japonais ne fait aucune
objection quant au trac6 des lignes droites susmentionn6es adopt6 par le Gouverne-
ment cor~en pour d~terminer la zone de p~che de le Rdpublique de Cor~e.

Veuillez agr6er, etc.

Etsusaburo SHIINA
Ministre des affaires 6trang6res du Japon

Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires 6trang6res

de la R~publique de Cor~e
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE FISHERY ZONE
OF THE REPUBLIC OF KOREA

I

KOREAN NOTE

Tokyo, June 22, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement on Fisheries between the Republic
of Korea and Japan signed today and to confirm the following understandings reached
between the representatives of the two Governments :

As a provisional measure, the waters enclosed by the lines delimiting the fishery
zone to be established by the Republic of Korea and the following lines shall for the
time being be treated as being included [be included] in the fishery zone of the Republic
of Korea.

(1) Straight lines connecting in order the intersection of 330 48' 15" North
Latitude and 1270 21' East Longitude, the intersection of 330 47' 30" North Latitude
and 1270 13' East Longitude and the point 12 nautical miles due east of Udo ; and

(2) Straight line connecting the intersection of 330 56' 25" North Latitude and
1250 55' 30" East Longitude and the intersection of 330 24' 20" North Latitude and
1250 56' 20" East Longitude.

Upon receipt of Your Excellency's reply confirming, on behalf of the Govern-
ment of Japan, the aforementioned understandings, the Government of the Republic
of Korea will consider that this Note and Your Excellency's reply shall constitute
an agreement between the two Governments which shall enter into force on the date
of the entry into force of the aforementioned Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan

II

JAPANESE NOTE

Tokyo, June 22, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows :

[See note I]
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t-CHANGE DE NOTES CONCERNANT LA ZONE DE PRCHE
DE LA R1tPUBLIQUE DE COR1tE

I

NOTE CORE-ENNE

Tokyo, le 22 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre la R6publique de Cor6e et le Japon
concernant la pche, sign6 ce jour, et de vous confirmer que les reprdsentants des
deux Gouvernements sont convenus des arrangements suivants :

A titre provisoire, seront consid6r6es comme faisant partie de la zone de p6che
de la R6publique de Cor6e les eaux comprises entre les lignes d6limitant la zone de
pche qui doit 6tre cr66e par la R6publique de Cor6e et les lignes suivantes:

1. Les lignes droites reliant dans l'ordre les points suivants : 330 48' 15" de
latitude nord et 1270 21' de longitude est, 330 47' 30" de latitude nord et 1270 13' de
longitude est, et le point situ6 A 12 milles marins droits A l'est d'Udo ;

2. Les lignes droites reliant les points suivants : 330 56' 25" de latitude nord et
1250 55' 30" de longitude est, 330 24' 20" de latitude nord et 1250 56' 20" de longitude
est.

Au re~u de la r6ponse de Votre Excellence confirmant que les arrangements
susmentionn6s rencontrent l'agr6ment du Gouvernement japonais, le Gouvernement
de la R6publique de Corde consid6rera que cette note et votre r6ponse constituent
un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le mme jour que
l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

TONG WON LEE

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

II

NOTE JAPONAISE

Tokyo, le 22 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note I]
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I have the honour to confirm that the aforementioned understandings are also
the understandings of the Government of Japan and that the Government of Japan
will consider that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on the date of the
entry into force of the aforementioned Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs of Japan
His Excellency Tong Won Lee
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea

AGREED MINUTES TO THE AGREEMENT ON FISHERIES
BETWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC OF KOREA

The representatives of the Governments of Japan and the Republic of Korea
have reached the following understandings concerning the Agreement on Fisheries
between Japan and the Republic of Korea signed today:

1. Re licences and identification markings :

(a) The two Governments will [shall] give administrative guidance so that licences
and identification markings will not be transfered from one fishing vessel to another
on the sea except at a port.

(b) Either Government will [shall] tabulate by month the state of fishing opera-
tion by each fishery on the basis of reports of the fishing vessels in operation of its
country on their positions at noon, and notify the other at least four times a year.

2. Re standard amount of the total annual fish catch :

(a) The standard amount of the total annual fish catch within the joint regula-
tion zone by drag-net fishing, by seine fishing and by mackerel-angling fishing by
fishing vessels of not less than 60 tons will [shall] be 150,000 tons (with allowance of
10 percent upwards or downwards) ; for Japan, the breakdown of this amount of
150,000 tons is as follows : 10,000 tons for drag-net fishing by fishing vessels of less
than 50 tons, 30,000 tons for drag-net fishing by fishing vessels of not less than
50 tons and 110,000 tons for seine fishing and for mackerel-angling fishing by fishing
vessels of not less than 60 tons. The standard amount of the total annual fish catch
is an amount of target regulating fishing operations by the maximum number of
fishing vessels or units in operation. Either Government will [shall], if it recognizes
that the amount of the total annual fish catch by drag-net fishing, seine fishing and
by mackerel-angling fishing by fishing vessels of not less than 60 tons within the joint
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J'ai l'honneur de vous confirmer que les arrangements susmentionn~s rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement japonais qui consid~re que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements qui entrera
en vigueur le m~me jour que l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Etsusaburo SHIINA

Ministre des affaires 6trangres du Japon
Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires trangres

de la R~publique de Cor~e

PROCLS-VERBAUX APPROUVIS RELATIFS A L'ACCORD ENTRE
LE JAPON ET LA RItPUBLIQUE DE CORItE CONCERNANT LA PtCHE

Les repr~sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement cor6en sont
convenus des dispositions suivantes relatives A. l'Accord entre le Japon et la R~pu-
blique de Cor~e concernant la pkche, sign6 ce jour:

1. Permis de p~che et marques distinctives :

a) Les deux Gouvernements prendront les mesures administratives voulues
pour que les permis de pche et les marques distinctives ne puissent tre transforms
d'un bAtiment A un autre ailleurs que dans un port.

b) Chaque Gouvernement dressera un 6tat mensuel des activit~s de p~che en se
fondant sur la position de ses propres bAtiments de pche, relev~e A. midi et communi-
qu~e par eux, et en informera l'autre Gouvernement au moins quatre fois par an.

2. Quantiti totale de prises autorisge par an :

a) La quantit6 totale annuelle de prises autoris~e A l'int~rieur de la zone de r~gle-
mentation commune par des bAtiments de plus de 60 tonneaux p~chant & la drague,
h la seine et h la ligne A maquereau est de 150 000 tonnes (avec une tolerance de 10
p. 100 en plus ou en moins) ; en ce qui concerne le Japon, ces 150 000 tonnes se r~par-
tissent ainsi : 10 000 tonnes pour les bAtiments de moins de 50 tonneaux a la drague ;
30 000 tonnes pour les batiments de plus de 50 tonneaux pkchant AL la drague ; et
110 000 tonnes pour les bAtiments de plus de 60 tonneaux pchant h la seine ou A la
ligne h maquereau. La quantit6 totale annuelle de prises autoris6e est 6tablie en vue
de limiter les prises faites par le nombre maximum de bAtiments ou de bateaux de
p~che en activit6. Si l'un ou l'autre des deux Gouvernements s'aperqoit que la quantit6
totale des prises des bAtiments de plus de 60 tonneaux p&chant A la drague, A. la seine
ou A ]a ligne A maquereau A l'int6rieur de la zone de r~glementation commune va
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regulation zone is to exceed 150,000 tons, give administrative guidance even during
fishing seasons so as to restrict the number of fishing vessels or units in operation
in order to keep the amount of the total annual fish catch within [less than] 165,000
tons.

(b) Either Government will [shall] designate the ports for landing the fish caught
within the joint regulation zone by fishing vessels of its country engaging in fisheries
subject to the application of the provisional regulation measures for fisheries.

(c) Either Government will [shall] tabulate by month the amount of fish catch
on the basis of reports of the fishing vessels in operation of its country on the amount
of their fish catch within the joint regulation zone and on the basis of survey at the
ports of landing, and notify the results to the other at least four times a year.

(d) Either Government will, at the time of the observation [inspection] by an
official of the other referred to in 3 (c), if requested by that other, render to that official
as much convenience as possible for the observation [inspection] of landing of the fish
caught by fishing vessels of its country subject to the application of the provisional
regulation measures for fisheries, and make arrangements so that explanations about
the reporting and tabulation of fish catch will be given to him to the extent possible.

3. Re policing and violation concerning the provisional regulation measures for fisheries :

(a) A duly authorized official on a patrol vessel of either country may immedi-
ately notify, when he discovers a fact which makes him believe with sufficient reasons
that a fishing vessel of the other country is actually and [ 1] obviously violating the
provisional regulation measures for fisheries, the fact to a duly authorized official
on a patrol vessel of the other country to which such fishing vessel belongs. The
Government of that other country will [shall] respect the notification in carrying out
enforcement [policing such fishing vessel] and exercising its jurisdiction over such
fishing vessel, and will [shall] notify the measures taken as a consequence to the
Government of that either country.

(b) The patrol vessels of the two countries may, in carrying out enforcement
over [policing] the fishing vessels of the respective countries with respect to the
provisional regulation measures for fisheries, patrol jointly and maintain close con-
tacts, as necessary, in accordance with the result of prior consultations between the
authorities concerned of the two countries, in order to make their policing smooth
and effective.

(c) Either Government will [shall], if requested by the other, render as much
convenience as possible for the observation [inspection] of the state of policing within

1 Does not appear in the English translation provided by the Government of the Republic
of Korea.

Ces mots n'apparaissent pas dans la traduction anglaise fournie par le Gouvernement de la
Rdpublique de Cor~e.
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d~passer 150 000 tonnes, ce Gouvernement prendra les mesures administratives
voulues, mme pendant les campagnes de pche, pour limiter le nombre des batiments
ou bateaux de pche en activit6 afin que la quantit6 totale de prises ne d~passe pas
165 000 tonnes par an.

b) Chacun des deux Gouvernements d~signera les ports o0i devra tre d6barqu6
le poisson pris A l'int~rieur de la zone de r~glementation commune par ses batiments
de pche oprant dans des p~cheries soumises h. la r~glementation provisoire des
p~cheries.

c) Chacun des deux Gouvernements dressera un 6tat mensuel des prises d'apr~s
les indications fournies par ses batiments de pkche sur les prises qu'ils ont effectu~es
dans la zone de r~glementation commune, et d'apr~s les contr6les faits dans les ports
de d6barquement, et en communiquera les r6sultats h l'autre Gouvernement au
moins quatre fois par an.

d) Lorsqu'un fonctionnaire de Fun des deux Gouvernements effectuera une
inspection en application du paragraphe 3, c ci-dessous, 'autre Gouvernement lui
accordera, h la demande du premier Gouvernement, toutes les facilit~s voulues pour
lui permettre d'observer le d6barquement des prises effectu6es par les batiments de
p~che de son pays soumis aux dispositions de la r~glementation provisoire des pcheries
et prendra des dispositions pour qu'on lui fournisse toutes les explications possibles
quant ?i la m~thode d'6tablissement des rapports et des 6tats relatifs aux prises.

3. Police de la pche et infractions 4 la riglementation brovisoire des pcheries :

a) Si un fonctionnaire dfiment autoris6 se trouvant h bord d'un garde-pche
de Fun des deux pays d6couvre un fait qui le convainc qu'un batiment de pche de
l'autre pays enfreint effectivement et manifestement la r~glementation provisoire
des p~cheries, ledit fonctionnaire peut imm~diatement notifier ce fait a un fonction-
naire dfiment autoris6 h bord d'un garde-p~che du pays auquel appartient ce batiment.
Le Gouvernement de ce pays tiendra compte de cette notification, exercera sa juri-
diction sur ce batiment et lui appliquera les sanctions pr6vues par ses r~glements, et
informera l'autre Gouvernement des mesures qu'il aura prises.

b) Pour veiller . l'observation de la r~glementation provisoire des p~cheries
par les bAtiments de p~che des deux pays, les bitiments garde-p~che des deux pays
pourront, au besoin, patrouiller ensemble et rester en liaison 6troite en application
des dispositions prises de concert par les autorit6 int6ress6es des deux pays, afin de
permettre une surveillance souple et efficace.

c) A la demande de l'un d'eux, chacun des deux Gouvernements accordera
toutes les facilit6s voulues au fonctionnaire h ce deiment autoris6 par l'autre Gouver-
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its country concerning the provisional regulation measures for fisheries to an official
of the other who has been specially authorized for this purpose.

(d) Either Government will, in carrying out enforcement over [shall, in policing]
the fishing vessels of its country with respect to the provisional regulation measures
for fisheries, if requested by the other and if it deems such a request as appropriate,
render reciprocally[ 1] as much convenience as possible to officials of the other for board-
ing its patrol vessels engaging solely in enforcement over [policing] fisheries, for the pur-
pose of observation of the actual state of policing.

4. Re Japan-Republic of Korea Joint Fisheries Commission:

The Japan-Republic of Korea Joint Fisheries Commission will [shall] select
annually the Director of the permanent Secretariat from among members of the
national section of the Contracting Party in which the annual meeting of following
year will be held, before the closing of each annual meeting. The Director will
[shall] hold office for a period of one year. The Director will carry out the business
of the Secretariat including preparations for holding Commission meetings with the
assistance of the authorities concerned of his country and, when necessary, with the
assistance of the duly authorized officials of the other Contracting Party stationed
in his country.

5. Re arbitration board:

The countries to be chosen respectively by the two Governments and the third
country to be determined upon consultation between the governments of the countries
so chosen, which are mentioned in paragraph 3 of Article IX of the Agreement, will
[shall] be selected from among the countries having diplomatic relations with both
Japan and the Republic of Korea.

6. Re exchange of information between patrol vessels concerning the state of fishing
operation :

A patrol vessel of either country may, when it deems necessary, request a patrol
vessel of the other to furnish necessary information concerning the state of fishing
operation in the joint regulation zone, and the patrol vessel of the other will [shall]
comply with such request as far as possible.

7. Re coastal fishing :

The two Governments will [shall] exchange information concerning the state
of coastal fishing operation (excluding drag-net fishing and seine fishing and mackerel-
angling fishing by fishing vessels of not less than 60 tons) and, if necessary for the
maintenance of order in fishing grounds, will [shall] hold consultations with each
other.

1 See footnote 1, p. 152 of this volume.

Voir note 1, p. 152 de ce volume.
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nement pour lui permettre d'observer la faqon dont la r~glementation provisoire des
pcheries est appliqude dans ses propres eaux.

d) En ce qui concerne l'application de la r6glementation provisoire des p6cheries
A ses propres bitiments, chaque Gouvernement, A la demande de l'autre Gouverne-
ment et s'il juge cette demande appropri~e, accordera A titre de rdciprocit6 toutes
les facilit6s voulues aux fonctionnaires de cet autre Gouvernement pour leur permettre
de monter A bord des batiments garde-pche affect6s uniquement h la police de la
pche afin d'observer la faqon dont est effectu~e la surveillance.

4. La Commission mixte nippo-corgenne des p~cheries :

La Commission mixte nippo-cor~enne des p~cheries choisira chaque annie le
Directeur de son secretariat permanent parmi les membres de la section nationale
de la Partie contractante qui doit accueillir ]a rdunion de l'ann~e suivante, et ceci
avant la cl6ture de chaque r~union annuelle. La duroe du mandat du Directeur sera
d'un an. Le Directeur dirigera les travaux du secretariat et sera notamment charg6
de preparer les r6unions de la Commission avec l'assistance des autoritds int~ress~es
de son pays et, si besoin est, des fonctionnaires dfiment autoris~s de l'autre Partie
contractante stationn~s dans son propre pays.

5. Conseil d'arbitrage:

Les pays qui doivent tre choisis respectivement par les deux Gouvernements, et
le troisi~me pays qui doit 6tre d6termind apr~s consultation entre les Gouvernements
des deux pays ainsi choisis selon la procedure d1finie au paragraphe 3 de l'article IX
de l'Accord, seront choisis parmi les pays entretenant des relations diplomatiques A la
fois avec le Japon et avec la R~publique de Corde.

6. Etchange de renseignements sur les activitis de pche entre les bdtiments garde-piche

Un bAtiment garde-p~che de Fun des deux pays pourra, s'il le juge ncessaire,
demander A un bAtiment garde-p~che de l'autre pays de lui fournir les renseignements
n~cessaires sur les activit~s de pche A l'int6rieur de la zone de r~glementation com-
mune ; le garde-pche de cet autre pays accddera A cette demande dans la mesure du
possible.

7. P~che cdti~re

Les deux Gouvernements 6changeront des renseignements sur la p~che c6tire
(A 'exclusion de la pche A la drague, A la seine et A la ligne A maquereau par des
bateaux de p~che de plus de 60 tonneaux) et se consulteront chaque fois que des
ndcessit~s de la police des lieux de p~che l'exigeront.
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8. Re mutual respect for domestic fishing ban areas, etc. :

(a) With respect to the fishing ban areas concerning drag-net fishing and con-
cerning seine fishing, and the waters enclosed by the lines of 1280 East Longtitude,
1280 30' East Longitude, 330 9' 15" North Latitude and 250 North Latitude concern-
ing drag-net fishing, presently established by the Government of Japan, and with
respect to the fishing ban areas concerning drag-net fishing and concerning trawl
fishing presently established by the Government of the Republic of Korea, either
Government will [shall] respectively take necessary measures to prevent fishing vessels
of its country from engaging in such fishing operations in these waters of the other.

(b) The systems being applied [enforced] by the Government of the Republic
of Korea with respect to drag-net fishing by the fishing vessels of the Republic of
Korea of less than 50 tons in that part of the Yellow Sea which is within the aforemen-
tioned fishing ban areas of the Republic of Korea and with respect to drag-net fishing
for prawn of the Republic of Korea in that part of the Japan Sea which is within the
said fishing ban areas will [shall] be recognized as exceptions.

(c) A duly authorized official on a patrol vessel of either country may, when he
discovers the fact that a fishing vessel of the other is operating in its areas referred
to in (a), call attention of such fishing vessels to the fact and, at the same time,
promptly notify the fact to a duly authorized official on a patrol vessel of the other.
The Government of that other will [shall] respect the notification in carrying out
enforcement [policing] and exercising its jurisdiction over such fishing vessel and will
[shall] notify the measures taken as a consequence to the Government of that either
country.

9. Re innocent passage:

It is confirmed that innocent passage (in the case of fishing vessels, it is restricted
to cases where their fishing gear has been put away [stowed away]) through territorial
seas and fishery zones will be in accordance with [shall conform to] the rules of inter-
national law.

10. Re rescue at sea and emergency refuge:

The two Governments will [shall] conclude arrangements as soon as possible
with respect to rescue at sea and emergency refuge for fishing vessels of the two
countries. Even prior to the conclusion of such arrangements, the two Governments
will [shall] provide pertinent rescue and protection to the extent possible in accord-
ance with international practice with respect to rescue at sea and emergency refuge
for fishing vessels of the two countries.

Tokyo, June 22, 1965

E. S.
T. W. L.
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8. Respect mutuel des zones nationales de piche interdite, etc.

a) En ce qui concerne les zones nationales de p~che interdite actuellement
crdes, it savoir pour le Japon les zones ofi la p~che Ak la drague et h la seine sont inter-
dites et la zone comprise entre 1280 et 1280 30' de longitude est et 330 9' 15" et 250 de
latitude nord ofi la pche A la drague est interdite, et pour la Rpublique de Cor~e les
zones ofi sont respectivement interdites les p~ches ' la drague et au chalut, chacune
des deux Parties contractantes prendra les dispositions n~cessaires pour empcher
ses b5timents de p~che de se livrer A. la p&he dans les zones interdites de l'autre
Partie.

b) I1 est convenu que les syst~mes actuellement appliques par le Gouvernement
cor~en en ce qui concerne la p&he A la drague par des bAtiments cor~ens de moins de
50 tonneaux dans la partie de la mer Jaune qui se trouve dans lesdites zones cor~ennes
de p~che interdite et la p~che de la crevette par des bAtiments cordens dans la partie
de la mer du Japon qui se trouve dans lesdites zones de p~che interdite constitueront
des exceptions.

c) Tout fonctionnaire dfliment autoris6 d'un bAtiment garde-p~che de l'un des
deux pays pourra, s'il d~couvre qu'un bitiment de pche de 'autre pays se livre
A la pche dans les zones mentionn~es au paragraphe a ci-dessus, attirer l'attention
de ce bftiment sur ce fait et en informer en m~me temps un fonctionnaire dment
autoris6 A bord d'un bitiment garde-pche de l'autre pays. Le Gouvernement de
cet autre pays tiendra compte de cette notification, exercera sa juridiction sur ce
b~timent et lui appliquera les sanctions pr~vues par ses r~glements, et informera
l'autre Gouvernement des mesures qu'il aura prises.

9. Droit de passage inoffensif :

I1 est confirm6 que le droit de passage inoffensif A travers les eaux territoriales
et les zones de p~che sera reconnu conform6ment aux r6gles du droit international
(dans le cas des bAtiments de p6che, ce droit est limit6 aux bAtiments dont les engins
de pche sont ranges A bord).

10. Secours en mer et droit de refuge en cas de danger:

Les deux Gouvernements concluront d~s que possible des accords relatifs au
secours en mer et au droit de refuge en cas de danger pour les bAtiments de p6che des
deux Pays. Avant mme que ces accords soient conclus, les deux Gouvernements
fourniront toute r'assistance et la protection voulues, conform~ment A l'usage inter-
national en mati~re de secours en mer et de droit de refuge en cas de danger, aux
bAtiments des deux pays.

Tokyo, le 22 juin 1965

E. S.
T. W. L.
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING IDENTIFICATION MARKINGS

I

JAPANESE NOTE

Tokyo, June 22, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to confirm that the following understandings have been
reached between the representatives of the Governments of Japan and the Republic
of Korea on the form of identification markings and the place where they shall be
borne, which are provided for in the Annex to the Agreement on Fisheries between
Japan and the Republic of Korea.

1. Identification markings shall bear an abbreviation to indicate the nationality
of the fishing vessel and a number to enable the identification of the type of fishing
and the home port. The form of identification markings shall be as set forth in the
sheet attached hereto.

2. Identification markings shall be so painted that the said abbreviation and
number can be identified [even] at night.

3. All identification markings shall have the seal issued by the respective
Governments.

4. Identification markings shall be borne at readily recognizable places on the
upper part of both sides of the bridge of the fishing vessel.

Upon receipt of Your Excellency's reply confirming, on behalf of the Govern-
ment of the Republic of Korea, the aforementioned understandings, the Government
of Japan will consider that this Note and Your Excellency's reply shall constitute an
agreement between the two Governments which shall enter into force on the date of
the entry into force of the aforementioned Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le Minis-
tre, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Tong Won Lee
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea
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1PCHANGE DE NOTES RELATIF AUX MARQUES DISTINCTIVES

I

NOTE JAPONAISE

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de vous confirmer que les reprdsentants des Gouvernements japo-
nais et cor~en sont convenus des arrangements suivants en ce qui concerne 1'aspect
et l'emplacement des marques distinctives des bAtiments de pche mentionn~es
dans l'annexe L 'Accord entre le Japon et la Rdpublique de Cor~e concernant la pche.

1. Les marques distinctives comprendront une lettre indiquant la nationalit6
du bgtiment de pche, et un num6ro permettant d'identifier le type de pche auquel
ce bitiment se livre, ainsi que son port d'attache. L'aspect de ces marques distinctives
sera celui qui est indiqu6 sur la feuille ci-jointe.

2. Ces marques distinctives seront peintes de telle fagon que la lettre et le num~ro
puissent tre identifids de nuit.

3. Toute marque distinctive devra tre authentifi~e par le sceau du Gouverne-
ment qui 1'aura d~livr~e.

4. Les marques distinctives devront tre fix~es . des endroits facilement
rep~rables sur la partie sup6rieure et de chaque c6t6 de la passerelle du b5timent de
p~che.

Au requ de la r~ponse de Votre Excellence confirmant que les arrangements
susmentionn~s rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e,
le Gouvernement japonais consid~rera que cette note. et votre r~ponse constituent
un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le m~me jour que
'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Etsusaburo SmINA
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires 6trang6res

de la Rdpublique de Cor~e
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(a) FORM FOR THE JAPANESE SIDE

a) MARQUES DISTINCTIVES JAPONAISES

(Principal marking)
(Marque principale)

27( 7Cv

(Sub-marking)
(Marque secondaire)

I I

71b I

Note: The obliquely lined parts shall be yellowish orange and the other parts shall
be black.

Note: Les parties hachur6es obliquement seront peintes en orange tirant sur le jaune,
les autres en noir.
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(b) FORM FOR THE KOREAN SIDE

b) MARQUES DISTINCTIVES CORtENNES

(Principal marking)

(MIarque principale)

TtI
ct 3o )n

(Sub-marking)
(Marque secondaire)

TI
.7.q '.- _t- . C0

Note: The obliquely lined parts shall be black and the other parts shall be yellowish
orange.

Note: Les parties hachur6es obliquement seront peintes en noir, les autres en orange

tirant sur le jaune.

N- 8472
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II
KOREAN NOTE

Tokyo, June 25, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the aforementioned understandings are also
the understandings of the Government of the Republic of Korea and that the Govern-
ment of the Republic of Korea will consider that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of the entry into force of the aforementioned Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING CO-OPERATION ON FISHERIES

I

KOREAN NOTE

Tokyo, June 22, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement on Fisheries between the Republic
of Korea and Japan signed today and to confirm the following understandings reached
between the representatives of the two Governments :

With a view to developing and improving the fisheries of the two countries,
the two Governments shall co-operate with each other as closely as possible in the
technical and economic fields.

This co-operation includes the following:

(1) Exchange of information and technics concerning fisheries.

(2) Exchange of fishery experts and technicians.
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II

NOTE CORE-ENNE

Tokyo, le 22 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les arrangements susmentionnds ren-
contrent I'agr~ment du Gouvernement de la R6publique de CorSe qui consid~re que la
note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les
deux Gouvernements qui entrera en vigueur le m6me jour que l'Accord susmentionn6.

Veuillez agrder, etc.

TONG WON LEE

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

ItCHANGE DE NOTES RELATIF A LA COOPtRATION
DANS LES PItCHERIES

I

NOTE CORtENNE

Tokyo, le 22 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre la R~publique de Cor6e et le Japon
concemant la p8che, sign6 ce jour, et de vous confirmer que les reprdsentants des
deux Gouvernements sont convenus des arrangements suivants:

En vue de d~velopper et d'am~liorer les p~cheries des deux pays, les deux Gou-
vernements coop~reront aussi 6troitement que possible dans les domaines technique
et 6eonomique.

Cette coopdration comprendra notamment:

1. Des 6changes de renseignements et de conseils techniques relatifs aux pche-
ries ;

2. Des 6changes d'experts et de techniciens des p~cheries.
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Upon receipt of Your Excellency's reply confirming, on behalf of the Govern-
ment of Japan, the aforementioned understandings, the Government of the Republic
of Korea will consider that this Note and Your Excellency's reply shall constitute
an agreement between the two Governments which shall enter into force on the date
of the entry into force of the aforementioned Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan

II

JAPANESE NOTE

Tokyo, June 22, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-
day's date, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the aforementioned understandings are also
the understandings of the Government of Japan and that the Government of Japan
will consider that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments which shall enter into force on the date of the
entry into force of the aforementioned Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Tong Won Lee
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea
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Au re~u de la r~ponse de Votre Excellence confirmant que les arrangements
susmentionn~s rencontrent l'agr~ment du Gouvernement japonais, le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e consid~rera que cette note et votre r~ponse constituent un
accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le mme jour que l'Accord
susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

TONG WON LEE

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires dtrang~res du Japon

II

NOTE JAPONAISE

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les arrangements susmentionn~s rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement japonais qui considre que la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements qui entrera
en vigueur le m~me jour que l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Etsusaburo SHIINA
Ministre des affaires 6trangres du Japon

Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Cor~e
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LETTERS EXCHANGED CONCERNING THE SAFETY OF OPERATION,
MAINTENANCE OF ORDER AND SETTLEMENTS OF ACCIDENTS AT
SEA

Letter from the Director of the Asian Affairs Bureau of the Ministry of Foreign Affairs
of Japan to the Director of the Asian Affairs Bureau of the Ministry of Foreign

Affairs of the Republic of Korea

Tokyo, June 22, 1965

Sir:

On the occasion of the signing today of the Agreement on Fisheries between
Japan and the Republic of Korea, I take pleasure in stating that the fisheries authori-
ties of Japan intend to guide Japanese private organizations concerned so that an
arrangement containing the items set forth in the sheet attached hereto may be made
between the private organizations concerned of the two countries as soon as possible
in order to ensure the safety of operation and maintain proper order in operation
between the fishing vessels of Japan and the Republic of Korea and to serve the
purpose of seeking smooth and speedy settlements of accidents at sea between the
fishing vessels of the two countries.

Sincerely yours,

Torao USHIROKU
Director, Asian Affairs Bureau

Ministry of Foreign Affairs of Japan

Mr. Yeon Ha Koo
Director, Asian Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Korea

ATTACHED SHEET

ITEMS CONCERNING THE SAFETY OF OPERATION AND MAINTENANCE OF ORDER

1. Signs and signals
(1) Sign indicating that a fishing vessel is engaging in fishing operation

(2) Sign indicating an accident which occurred during fishing operation of a fishing vessel

(3) Sign indicating anchoring and mooring of a fishing vessel at night

(4) Recognition signal of a fishing vessel at night and whistling signal indicating its course

No. 8472



tCHANGE DE LETTRES RELATIF A LA StCURITI ET A LA POLICE
DE LA PIPCHE ET AU RP-GLEMENT DES ACCIDENTS EN MER

I

Lettre adressle par le Directeur du Bureau des affaires asiatiques du Ministre japonais
des affaires itrangares au Directeur du Bureau des affaires asiatiques du Ministre
corien des affaires itrang~res

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Directeur,

A l'occasion de la conclusion de l'Accord entre le Japon et la R~publique de
Cor~e concernant la pche, signd ce jour, j'ai le plaisir de vous informer que les auto-
rites japonaises charg~es des pcheries ont l'intention de donner des directives aux
entreprises privies japonaises int~ress~es de faqon qu'un arrangement concernant
les questions dnum~r~es en annexe puisse tre conclu le plus t6t possible entre les
organisations int~ressdes des deux pays afin de garantir la scurit6 et d'assurer comme
il convient la police de la pche entre les batiments japonais et cordens, et de permettre
de r~gler rapidement et A l'amiable les accidents survenus en mer entre des batiments
de p~che des deux pays.

Veuillez agr~er, etc.

Torao USHIROKU
Directeur du Bureau des affaires asiatiques

du Ministate des affaires ftrangres du Japon

Monsieur Yeon Ha Koo
Directeur du Bureau des affaires asiatiques

du Minist~re des affaires dtrang~res
de la R6publique de Cor6e

ANNEXE

QUESTIONS RELATIVES A LA SECURITt ET X LA POLICE DE LA PPCHE

1. Signes et signaux :

1) Signe indiquant qu'un bAtiment commence A p&cher.

2) Signe indiquant qu'un accident s'est produit pendant qu'un bAtiment se livrait a la
p~che.

3) Signe indiquant le mouillage et l'amarrage d'un bAtiment de p6che pendant la nuit.
4) Signal de reconnaissance d'un bAtiment de piche naviguant de nuit, et sifflet indiquant

la route suivie.
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2. Matters to be observed during operation

(1) Principle of respecting operation of a fishing vessel ahead engaging in fishing operation

(2) Principle of respecting the area of gear set during fishing operation

(3) Principle concerning the case of parallel operation of fishing units

(4) Principle concerning operation in congested fishing grounds (including the distance
between light-ships engaging in seine fishing operation)

3. Matters concerning clearing out of the course

(1) Principle of priority of a fishing vessel engaging in fishing operation

(2) Principle concerning mutual clearing out of the course of a fishing vessel engaging
in fishing operation

(3) Principle of priority of a fishing vessel which met an accident (such as the losing of
gear and severing of rope) during fishing operation

4. Matters to be attended to in anchoring and mooring

5. Matters concerning rescue at sea

6. Matters concerning compensation for damage to a fishing vessel and gear

ii

Letter from the Director of the Asian Affairs Bureau of the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Korea to the Director of the Asian Affairs Bureau of the Ministry
of Foreign Affairs of Japan

Tokyo, June 22, 1965

Sir,

On the occasion of the signing today of the Agreement Concerning Fisheries
between the Republic of Korea and Japan, I take pleasure in stating that the fisheries
authorities of the Republic of Korea intend to guide Korean private organisations
concerned so that an arrangement containing the items set forth in the sheet attached
hereto may be made between the private organizations concerned of the two coun-
tries as soon as possible in order to ensure the safety of operation and maintain proper
order in operation between the fishing vessels of Japan and the Republic of Korea
and to serve the purpose of seeking smooth and speedy settlements of accidents at
sea between the fishing vessels of the two countries.

YEON HA Koo

Director, Asian Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Korea

Mr. Torao Ushiroku
Director, Asian Affairs Bureau
Ministry of Foreign Affairs of Japan
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2. R~gles A observer pendant la pche :

1) Principe du respect de la libert6 d'action d'un bAtiment se livrant . la p~che en avant

d'un autre bAtiment.

2) Principe du respect de la zone de pose des engins de pche.

3) Principes h observer dans le cas de bAtiments qui se livrent h la pCche en naviguant

parall~lement.

4) Principes applicables A la pche sur les lieux de p~che encombr~s (y compris la distance

A respecter entre les bAtiments p~chant a la lampe et h la seine).

3. R1gles relatives aux prioritts en mati~re de navigation :

1) Principe de la priorit6 au bAtiment qui est en train de p~cher.

2) Principe selon lequel deux bAtiments se livrant a la pche doivent 6viter de se couper

la route.

3) Principe de la priorit6 au bAtiment victime d'un accident (par exemple perte d'engins

de pche ou rupture de cordage) en cours de p~che.

4. R~gles A observer pour le mouillage et l'amarrage des bAtiments.

5. R~gles relatives au secours en mer.

6. RZgles relatives A l'indemnisation des dommages causes A un bAtiment de p~che

ou A des engins de p~che.

II

Lettre adressle par le Directeur du Bureau des affaires asiatiques du Ministare corien

des affaires ftrang~res au Directeur du Bureau des affaires asiatiques du Ministare

japonais des affaires ltrang~res
Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Directeur,

A l'occasion de la conclusion de l'Accord entre la R6publique de Cor6e et le Japon,

sign6 ce jour, j'ai le plaisir de vous informer que les autorit~s cor~ennes charg~es des
p&heries ont l'intention de donner des directives aux entreprises privies cor6ennes
int~ress~es de fa~on qu'un arrangement concernant les questions 6num~r~es en annexe

puisse ftre conclu le plus t6t possible entre les organisations int~ress~es des deux pays
afin de garantir la s~curit6 et d'assurer comme il convient la police de la pche entre

les bAtiments japonais et cor6ens, et de permettre de r~gler rapidement et A l'amiable

les accidents survenus en mer entre des btiments de p&he des deux pays.

YEON HA Koo
Directeur du Bureau des affaires asiatiques

du Minist~re des affaires 6trang~res

de la R~publique de Corde

Monsieur Torao Ushiroku

Directeur du Bureau des affaires asiatiques

du Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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ATTACHED SHEET

ITEMS CONCERNING THE SAFETY OF OPERATION AND MAINTENANCE OF ORDER

[For the text of this annex, see p. 166 of this volume.]

RECORD OF DISCUSSIONS

In the course of negotiations for conclusion of the Agreement on Fisheries
between Japan and the Republic of Korea, the following statements were made
respectively by the Japanese and Korean sides:

Japanese Representative :

(a) Administrative guidance in "give administrative guidance... so as to restrict
the number of fishing vessels or fishing units in operation" referred to in paragraph 2 (a)
of the Agreed Minutes to the Agreement includes guidance for the adjustment of the
number of licences and identification markings.

(b) The observation [inspection] of the state of policing within its country referred
to in paragraph 3 (c) of the Agreed Minutes to the Agreement includes receiving an
explanation about the state of issuance of licences and identification markings.

(c) Most of the Japanese fishing vessels engaging in coastal fishing which is not
subject to the provisional regulation measures for fisheries and operating in the joint
regulation zone are of small scale management and their areas of operation are, because
of the actual operational capability of such fishing vessels, mainly from north of
Tsushima to northwest of Chejudo in the joint regulation zone, and, in view of the
state of that fishing, it is considered that there will be no major change in this situa-
tion.

Korean Representative

(a) Administrative guidance in "give administrative guidance... so as to restrict
the number of fishing vessels or fishing units in operation" referred to in paragraph 2 (a)
of the Agreed Minutes to the Agreement includes guidance for the adjustment of the
number of issuance of licences and identification markings.

(b) The observation of the state of policing within its country referred to in
paragraph 3 (c) of the Agreed Minutes to the Agreement includes receiving an expla-
nation about the state of issuance of licences and identification markings.

T. H.
K. S. L.
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ANNEXE

QUESTIONS RELATIVES k LA SACURITA ET A LA POLICE DE LA PACHE

[Pour le texte de cette annexe, voir p. 167 de ce volume.]

COMPTE RENDU DES DISCUSSIONS

Au cours des ndgociations qui ont pr&dd la conclusion de l'Accord entre le
Japon et la Rdpublique de Corde concernant la p~che, les reprdsentants du Japon et
de la Corde ont fait respectivement les declarations suivantes:

Le reprisentant du Japon :

a) A l'alinda a du paragraphe 2 des proc~s-verbaux d'accord du prdsent Accord,
dans 'expression ( prendra les mesures administratives... pour limiter le nombre
des bitiments ou bateaux de p~che en activit6> les mesures administratives visdes
comprennent des directives en vue de limiter le nombre des permis de p8che et des
marques distinctives d6livrdes.

b) Dans le cadre des visites d'inspection qu'un fonctionnaire de rune des Parties
contractantes pourra faire, conformdment l'alinda c du paragraphe 3 des proc~s-
verbaux d'accord, afin d'observer l'application de la rdglementation provisoire des
p~cheries dans les eaux de l'autre Partie contractante, ledit fonctionnaire pourra
obtenir des explications concemant la ddlivrance des permis de pche et des marques
distinctives.

c) La plupart des bitiments de pche japonais qui se livrent h la p~che c6ti~re
(non soumise A la r6glementation provisoire des p8cheries) dans la zone de rdglementa-
tion commune sont de petites unitds et, en raison de leur capacit6 opdrationnelle
rdduite, leur zone de p6che s'6tend principalement du nord de Tsushima au nord-ouest
de Chejudo dans la zone de rdglementation commune ; compte tenu de la situation
actuelle de cette pche c6tire, on ne pr6voit pas de changement important A cet
6gard.

Le reprisentant de la Corge

a) A 'alin6a a du paragraphe 2 des proc~s-verbaux d'accord du present Accord,
dans l'expression <prendra les mesures administratives... pour limiter le nombre des
bAtiments ou bateaux de pche en activit6 ,, les mesures administratives visdes com-
prennent des directives en vue de limiter le nombre des permis de pche et des marques
distinctives ddlivrdes.

b) Dans le cadre des visites d'inspection qu'un fonctionnaire de l'une des Parties
contractantes pourra faire, conformdment A ralinda c du paragraphe 3 des proc~s-
verbaux d'accord, afin d'observer l'application de la rdglementation provisoire des
pcheries dans les eaux de 'autre Partie contractante, ledit fonctionnaire pourra
obtenir des explications concernant la ddlivrance des permis de p~che et des marques
distinctives.

T. H.
K. S. L.
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JAPAN
and

REPUBLIC OF KOREA

Agreement on the settlement of problems concerning
property and claims and on economic co-operation (with
Protocols, exchanges of notes and agreed minutes).
Signed at Tokyo, on 22 June 1965

Official texts: Japanese and Korean.

Registered by Japan on 15 December 1966.

JAPON
et

RfEPUBLIQUE DE CORPE

Accord relatif aux reglement de proble'mes concernant les
biens et les r&lamations et i la cooperation 6conomique
(avec Protocoles, echanges de notes et proces-verbaux
agres). Sign' i Tokyo, le 22 juin 1965

Textes officiels japonais et corien.

Enregistri par le Japon le 15 dicembre 1966.





1966 Nations Unies -- Recueil des Traitds 175

0)

- 2 6:
5 _c

CD
k]

lt +

lt

it

X -

- )

W 73

U) H

U) ,e

Bfti1c

.f

N- 8473



176 United Nations - Treaty Series 1966

0 00

-9

0 0-)

0 c

0)

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 177

F 7

0) 70

c 0)zL j-0) U
• -1

I[1 -

C 0

0
It 0

t&

-L

"t
'

A-

N- 8473



178 United Nations - Treaty Series 1966

U)L -c

*A 0

' ~ A-~. -t

36- Al
73 -

c CD

-t:
.))J

* 0

z

R 0so

-C L-Rm A

fLi -

c, l

ff7 N

T

45 M

-- 0

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 179

H

Emz t

N- 8473

t

J6

Kc



180 United Nations - Treaty Series 1966

(-

Zz)o

0 0
o

M

R

CDCD
0

t

A.

T

,t L.A C

7

~_)

a A

OD ;

No. 8473



1966 Nations U'nies - Recucil. des Traite's 181

3 2 19

kt I~ & t

0 m 0 a O

tiA k~ 0 - 0 0

~~t 4110

44 -C 6D 0 L U p

a fq t K

~~J 0 4Z U - ~-

7 0 fM -'

D9 -C -i ~- f ~U
75z5 0JZ 7

T 0

CD 0AC

vt 5 0 C
Rl At k
L9t w6 9i 6

No 8473



182 United Nations - Treaty Series 1966

4t 0 L 10 :t M kt 6

M A c tk IL R t $0 I
) -C + C. Z t R C

CD Z I I c±7aI
_t jg !L 3( P. A ~

N i lk < CD A 1
0 0)) tj it? d E

-C KC ~ R 0)ftN
91 1.- 6 3 CD m vcA

0) 0) LU St tf 6 0i f

0 IL E! A z N A 0) t

ut -1i E fit ft I

6 z M, KC 4c -f ~
K 0) OD 1 ;6 D )

J6 6t K )6 6 It

i - C b it ZC t I

b 0-) 0) ;6 6w p Z'
T ltk ft O) 0 % E

OT ~0) a t

OD A ~ 75 t )41

L CDW AC

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 183

N- 8473



184 United Nations - Treaty Series 1966

4 3 2

C ) (b a

-T± t (b OD)

A 9 ftfi E ft 0-

IV M. P K u to ff 5 A

U4 it. 0) 7D~ (a)

CU 7D . 0) {t 0) C)D C

~ 0)

Il 0)0
g"1 0F)
AE

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 185

0

04-

, f[T

..

It

V
o

0]

L t 0

[] . LF]

:5
<

I •

(a)

V% 7

-'c IC [

0)5j
A

U CD

X~ CDS0). ;-c m_ j

IC @

t 0) :

N- 8473



186 United Nations - Treaty Series 1966

00

2

A 02 Pq

0) d

14- 5CD A

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 187

6D q

I t

S:

(tf

(It 1

W f

CD VN

-k 0

(a) 0

A

C D

®(a)

ft C

a S
53 Q

CD

Z ;

S CD

- l[]

H m

CD kt

i It

A

CD

DE A

r A

N' 8473



188 United Nations - Treaty Series 1966

1i L -i 0)

t tL JD * '. 0) it
z 0 Em7-

0 ~ Nt M t )

Di 9E, -P

R-t 7D ~ 0

xt AcE tt L

tL~0 7. r

(a
T~~0

7D rig

TT

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 189

t

D4

* ±

Z-r

7t

N" 8473

ODI--



190 United Nations - Treaty Series 1966

'~ X

L9 LmR4 D4

3%i± (
5

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traits 191

No 8473



192 United Nations - Treaty Series 1966

2
(b) (a) t z (a)

~j A 0

A X A
0 t) OD Z) -) 4 l

OD 7 U

t, T a t) CD
~tIN

u)0 tt 75 6D

6 Ut 0 ~ 6D

-t~C $j t

No. 8473



1966 Nations Unies -- Recueil des Traitis 193

ti

ODit

I&

OD 6

;k h.:
- T

OD Ie

cl .r

39 Sfr 5

0)

0) .-~c 6

4:-)

i oI

No 8473



194 United Nations - Treaty Series 1966

(b)

0-) g 2 A ; 0 A

0) - O a * -

H A t )fIJ L,- ~ E W --;
75 0 Z~ 0D ±F t~ 0-C

E) & w~ 0,

+[ ~{0 t

~ 0 ('C~ t 0 .(C -
0 1~~ -L 0D -C k t

'5 0 : -f,-
~ ) 0 Zl. L A -

a' 0 0 ('c -4 O fi z

;b~ K '!0 1 1 HP
-4 (3O 0 D~ z h 0 .0

' t L U I I --, II

Ac Z A j 00 0 C 0001-
0 -a $ vi 0 1 16

~ ~ 0 tl -t K 0 A 0

I z z isl 1 0 Q~
0 ?- 0 u (Q U00 0

0 ,4 0 -L & f4 0 N K
'1 K 75 0 ;O Af 75 0 0 ~

00 /i 3 'CI J~

~ HO ~ 0 4 (CO
0 4 0 ('C fl

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

No. 8473. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS

2t - tI b U O: fl~(a AA W El t ~ '

A" ±. "C is ' '

1 v A M L19~1 ,L-+

0_ 0 0
0 %.O0 L

10 -C 0 C

® : 0•Ii 0OD V m l

o 0 * A

CD OD 't 7
H fdfi



United Nations - Treaty Series

No. 8473. KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN

J- 4 V1 -I - 'a i1-4 81 -1-

6-1- V4 t_ 4. -

196 1966



1966 Nations Unies - Recueil des Traite's 197

3 "I' I I t ($o,ooooo ooo).9 -,

31, t (--$ o1, 1 0, 000 c oo , oo oo

t j-. -r 1 ° 7 "'-

" r'I :I-- ':-

No 8473



198 United Nations - Treaty Series 1966

A4J ;-L ( -) -4 i!4 A

2 ., 4 1-- k 14- ( : V4 J'V7(7J

it) OJml J- l - a - kO O t -1)

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traite's 199

61 3IL ,z

3 -P4 4-! l Ot I otao U j . - - ,°

N- 8473



200 United Nations - Treaty Series 1966

01- Ll 6 --

Of -jI=- tH -~I -1 4{f

3 Ol4 q!

Ol-I g j6 % -_r L 3P _

'~'2 k-~4 4 ~1-- 1 4 1 _r ~'Ai

o1,H '1 ; LH h il lff 4-1 S[ r- Oi

No. 8473

200 United Nations - Treaty Series 1966



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 201

41 ts 6

No £473

19 65 6I2 l "l- °



202 United Nations - Treaty Series 1966

1-1 1 04A 1 1Vt-- 7*, z9! -P41 1 i P
O°il 11 -71- rd-OLI, AA 4d -. J 4

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 203

1 "1I M1 6- 1 M 94. P- 1 4 - tj

- A -9 q-.~2 lt 4, i" - 4- 01 41 JA - 1

a 'N Sf *1 VJ4

(3) ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ N 8473'It*14i L 1"



204 United Nations - Treaty Series 1966

01 1 S l Jt 116c V 2J i tr] A+J-P 0I'- t Oil bi

4 1P4 Ar 1-. ;41 al %-&j 9.8jl

SV 4- ti Vf~ MP -A 4-11,J tJ.. 4 4 1

L "1: J 4+D

No. 8473



1966 Nations Unies -Recucil des Traitis 205

2 a

bR ).P4-~ 4-P4 -+r,

N- 8473



206 United Nations - Treaty Series 1966

6 e - -J4 ; + -' r,- oil

6 ~Ju ~ ~ ~ ~~J~~

41z~ 2'

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 207

' . 2 (b ) JI-, -1- - -7154 1.- A -ol.

- . & .4 *J -e1 I . ,1 oV-rJ '-xi5t

1 t - -11 .NJ- -71
A-2 J1 Nl i -31 * flyH 1H t J a ~

NO 8473



208 United Nations - Treaty Series 1966

tj 1 A' 11 - v -°'*- a I %

,.! -  0.1 ,41 -s-- -:.41 - oi °1 6'1--

,1 s AIN6- "I- - '1 -- =

3D 1 2 g- 0*1~ l 'tl -,4-  r---I I-.J

il rqtjr Sfv to'

6 l l- -7. I-'-, "F, = - -l l l . 1"

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 209

w o

t t9 0

N- 8473



United Nations - Treaty Series

l i 8l J - * -v I ($ 4 5 'a" 9 .7l jl 6 -'. °l -71 ! 41-L- -ol 4 -4 -.

7?J 3 oJUI-I ,.. (*4,573,000)

9 t)-86I4,F1 - 8 .41- ( $44,572,398.08)

No. 8473

210 1966



1966 Nations U'nies - Recucil des Traite's 211

~2A

a~~~~~~~~~ ).)P4 ~~ i~~n-u~ ~

PC! It-.01 lv4 -* dA44VIP!

44mull~ 4t1*6 F- A4- 161P*O -

N- 8473



212 United Nations - Treaty Series 1966

l VAN Alye.1 it -",_ f C446l ,:It- -sr+2,...,l'=-1

Mt 2AA Ak Ol c16 Iz""

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

V47+j& .41t1*i

S 45 t =-

46eJ dA W

N- 8473



214 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traids 215

0 ~fi

o f

o-

6 D

Ut Z

T g

<0O

f©

NJ ;

l a

Ri ?

CD Z

a r

L.

IV B

t
7

0

(b) (a) 7-)

4)

0

so

I- ACgf
o

N- 8473



No. 8473

966216 United Nations - Treaty Series

10 98 '7

17 C 7S 3 6D S {t

-75c

C-' 0 CD 0t-XYA D 1f5 V

rH fdf (rt 6D YE X t t-6 )
4cM51 D x A- i t !8 0 DO

LT h r -> -a 0 3 V
Zf K A lli 5i I' -F 11 fl M 6 V

0 )O t 6CD



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 217

6 5 4

L "C I

X~ XEJL'5 YA M0i
~0

5h VA~

M i -cT~l

7 ' 5 75

zo Y,

L. C, o9ALK ~-c PT.

4)

N- 8473



218 United Nations - Treaty Series 1966

132 1 4 3

:J-f3DUCO2 1 PJ~

090-9-m o 6D ROC

5 1 5 8 a 4

0 ff~~~l It m klR

EM -E 5 m OD 4'

6D8

A oD 9- T T Ff ,f
K Z) 0

K- -PC tM

) d 0

6DHL 5
-CD 7

6D 0

K D C D7L C

No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

EXCHANGE OF NOTES CONCERN- tCHANGE DE NOTES RP-GISSANT
ING THE DETAILS FOR THE LES MODALITP-S D'APPLICATION
IMPLEMENTATION OF THE DU PREMIER PROTOCOLE
FIRST PROTOCOL
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EXCHANGE OF NOTES CONCERN-
ING THE IMPLEMENTATION OF
THE PROVISIONS OF ARTICLE I,
PARAGRAPH 1 (b) OF THE
AGREEMENT

IRCHANGE DE NOTES CONCER-
NANT L'APPLICATION DES DIS-
POSITIONS DU PARAGRAPHE I, b,
DE L'ARTICLE PREMIER DE
L'ACCORD
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EXCHANGE OF NOTES CONCERN-
ING THE JOINT COMMITTEE
PROVIDED FOR IN ARTICLE I,
PARAGRAPH 2 OF THE AGREE-
MENT

PCHANGE DE NOTES CONCER-
NANT LE COMITt MIXTE PRtVU
AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-
TICLE PREMIER DE L'ACCORD
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AGREED MINUTES - PROCP-S-VERBAL AGR1
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 8473. AGREEMENT 3 ON THE SETTLEMENT OF PROB-
LEMS CONCERNING PROPERTY AND CLAIMS AND ON
ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN JAPAN AND THE
REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT TOKYO, ON
22 JUNE 1965

Japan and the Republic of Korea,

Desiring to settle [the] problem concerning property of the two countries and
their nationals and claims between the two countries and their nationals ; and

Desiring to promote the economic co-operation between the two countries;

Have agreed as follows :

Article I

1. To the Republic of Korea Japan shall:

(a) Supply the products of Japan and the services of the Japanese people, the
total value of which will be so much in yen as shall be equivalent to three hundred
million United States dollars ($300,000,000) at present computed at one hundred
and eight billion yen (Y108,000,000,000), in grants [on a non-repayable basis] within
the period of ten years from the date of the entry into force of the present Agreement.
The supply of such products and services in each year shall be limited to [shall be such]
such amount in yen as shall be equivalent to thirty million United States dollars
($30,000,000) at present computed at ten billion eight hundred million yen
(Y10,800,000,000) ; in case the supply of any one year falls short of the said amount,
the remainder shall be added to the amounts of the supplies for the next and subse-
quent years. However, the ceiling on[4] the amount of the supply for any one year
can be raised [increased] by agreement between the Governments of the Contract-
ing Parties.

(b) Extend long-term and low-interest loans up to such amount in yen as shall
be equivalent to two hundred million United States dollars ($200,000,000) at present
computed at seventy-two billion yen (Y72,000,000,000), which the Government of

1 See footnote 1, p. 130 of this volume.

'Voir note 2, p. 130 de ce volume.
Came into force on 18 December 1965, the date of the exchange of the instruments of

ratification at Seoul, in accordance with article IV.
4 Does not appear in the English translation provided by the Government of the Republic

of Korea
Ces mots n'apparaissent pas dans la traduction anglaise fournie par le Gouvernement de la

Rdpublique de Corge.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8473. ACCORD" RELATIF AU RIkGLEMENT DE PRO-
BLMES CONCERNANT LES BIENS ET LES RIRCLAMA-
TIONS ET A LA COOPIRRATION IRCONOMIQUE ENTRE
LE JAPON ET LA R]RPUBLIQUE DE COR1RE. SIGNI A
TOKYO, LE 22 JUIN 1965

Le Japon et la R~publique de Cor6e,

Ddsireux de r~gler le probl~me concernant les biens appartenant aux deux pays
et L leurs ressortissants et les r~clamations qui existent entre les deux pays et leurs res-
sortissants ; et

Ddsireux d'encourager la cooperation 6conomique entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. a) Le Japon fournira sans contrepartie 1 la Rpublique de Cor~e, pendant une
p~riode de 10 ans it compter de la date de l'entr~e en vigueur du present Accord, des
produits japonais et les services de ressortissants japonais jusqu't concurrence de
l'dquivalent en yens de trois cents millions (300 000 000) de dollars des ttats-Unis,
soit, au taux de change actuel, cent huit milliards (108 000 000 000) de yens. La valeur
des produits et services fournis en une annde ne devra pas d~passer l'6quivalent en
yens de trente millions (30 000 000) de dollars des ktats-Unis, soit, au taux de change
actuel, dix milliards huit cents millions (10 800 000 000) de yens ; si la valeur des biens
et services fournis en une annie donn~e n'atteint pas ledit montant, le solde sera
ajout6 aux montants fournis les ann~es suivantes. Le plafond du montant fourni en
une annie donnde pourra toutefois tre relev6 par voie d'accord entre les Gouverne-
ments des Parties contractantes.

b) Le Japon accordera It la R~publique de Cor~e, t sa demande, des pr~ts a long
terme et .t faible int6r~t, jusqu'&t concurrence de l'6quivalent en yens de deux cents
millions (200 000 000) de dollars des ]Etats-Unis, soit, au taux de change actuel,

1 Entrd en vigueur le 18 ddcembre 1965, date de l'dchange des instruments de ratification

L Soul, conforndment & l'article IV.
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the Republic of Korea may request and which shall be used for the procurement by
the Republic of Korea of the products of Japan and the services of the Japanese
people necessary in implementing the projects to be determined in accordance with
arrangements to be concluded under the provisions of paragraph 3 of the present
Article, within the period of ten years from the date of the entry into force of the
present Agreement. Such loans shall be extended by the Overseas Economic Co-
operation Fund of Japan, and the Government of Japan shall take necessary measures
in order that the said Fund will be able to secure the necessary funds for implementing
the loans evenly each year.

The above-mentioned supply and loans should be such that will be conducive
to the economic development of the Republic of Korea.

2. The Governments of the Contracting Parties shall establish, as an organ of con-
sultation between the two Governments with powers to recommend on matters
concerning the implementation of the provisions of the present Article, a Joint
Committee composed of representatives of the two Governments.

3. The Governments of the Contracting Parties shall conclude necessary arrange-
ments for the implementation of the provisions of the present Article.

Article .II

1. The Contracting Parties confirm that [the] problem concerning property, rights
and interests of the two Contracting Parties and their nationals (including juridical
persons) and concerning claims between the Contracting Parties and their nationals,
including those provided for in Article IV, paragraph (a) of the Treaty of Peace with
Japan signed at the city of San Francisco on September 8, 1951, is settled completely
and finally.

2. The provisions of the present Article shall not affect the following (excluding
those subject to the special measures which the respective Contracting Parties have
taken by the date of the signing of the present Agreement) :
(a) Property, rights and interests of those nationals of either Contracting Party

who have ever resided in the other country in the period between August 15, 1947
and the date of the signing of the present Agreement;

(b) Property, rights and interests of either Contracting Party and its nationals,
which have been acquired or have come within the jurisdiction of the other
Contracting Party in the course of normal contacts on or after August 15, 1945.

3. Subject to the provisions of paragraph 2, no contention shall be made with
respect to the measures on property, rights and interests of either Contracting Party
and its nationals which are within the jurisdiction of the other Contracting Party
on the date of the signing of the present Agreement, or with respect to any claims of
either Contracting Party and its nationals against the other Contracting Party and
its nationals arising from the causes which occurred on or before the said date.

No. 8473
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soixante-douze milliards (72 000 000 000) de yens ; la R~publique de Cor~e utilisera
ces pr~ts pour se procurer les produits japonais et les services de ressortissants japonais
dont elle aura besoin pour executer les projets qui seront arr~tds conform6ment aux
accords qui seront conclus en vertu des dispositions du paragraphe 3 du present
article, pendant une pdriode de 10 ans A compter de la date d'entr~e en vigueur du
present Accord. Lesdits pr~ts seront finances par l'interm~diaire du Fonds japonais
de cooperation 6conomique internationale et le Gouvemement japonais prendra les
mesures voulues pour que ledit Fonds soit aliment6 de telle mani~re qu'il puisse
octroyer des prAts sensiblement dgaux d'une annie A l'autre.

Les produits, les services et les prfts susmentionns devront 6tre de nature A
contribuer au d~veloppement 6conomique de la R~publique de Cor~e.

2. Les Gouvernements des Parties contractantes cr6eront un comit6 mixte, composd
de repr6sentants des deux Gouvernements, lequel, en tant qu'organe de consultation
entre les deux Gouvernements, aura le pouvoir de faire des recommandations sur les
questions concernant l'application des dispositions du present article.

3. Les modalit~s d'application du present article seront arr~tes par voie d'accord
entre les Gouvernements des deux Parties contractantes.

Article II

1. Les Parties contractantes confirment que le problme concernant les biens,
les droits et les intr&ts des deux Parties contractantes et de leurs ressortissants (y
compris les personnes morales) ainsi que les r~clamations existant entre les Parties
contractantes et leurs ressortissants, y compris celles qui sont pr~vues A l'alin~a a
de l'article IV du Trait6 de paix avecle Japon, sign6 A San Francisco le 8 septembre
1951, est entirement et d~finitivement r~glM.

2. Mises A part les questions faisant l'objet de mesures sp~ciales que les Parties
contractantes auront respectivement prises A la date de la signature du present
Accord, les dispositions du present article ne seront pas applicables :
a) Aux biens, droits et intrcts des ressortissants de l'une ou l'autre des Parties

contractantes qui ont r6sid6 A un moment quelconque dans l'autre pays entre
le 15 aofit 1947 et la date de la signature du present Accord ;

b) Aux biens, droits et intdrfts de l'une ou l'autre des Parties contractantes et de ses
ressortissants qui ont 6t6 acquis ou qui sont passes sous la juridiction de l'autre
Partie contractante par voie de transactions normales le 15 aofit 1945 ou apr~s
cette date.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, aucun recours ne pourra tre
exerc6 au titre des mesures relatives aux biens, droits et int~r~ts de l'une ou l'autre
des Parties contractantes et de ses ressortissants qui relvent de la comp6tence de
l'autre Partie contractante A la date de la signature du pr6sent Accord, ni au titre
de r~clamations motiv~es par des faits qui se sont produits h ladite date ou ant~rieure-
ment, que l'une ou l'autre des Parties contractantes et ses ressortissants pourraient
avoir A l'encontre de l'autre Partie contractante et de ses ressortissants.

N- 8473
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Article III

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation and
implementation of the present Agreement shall be settled, first of all, through diplo-
matic channels.

2. Any dispute which fails to be settled under the provision of paragraph 1 shall be
referred for decision to an arbitration board composed of three arbitrators, one to
be appointed by the Government of each Contracting Party within a period of thirty
days from the date of receipt by the Government of either Contracting Party from the
Government of the other of a note requesting arbitration of the dispute, and the third
arbitrator to be agreed upon by the two arbitrators so chosen within a further period
of thirty days or the third arbitrator to be appointed by the government of a third
country agreed upon within such further period by the two arbitrators, provided that
the third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party.

3. If, within the periods respectively referred to, the Government of either Contract-
ing Party fails to appoint an arbitrator, or the third arbitrator or a third country is
not agreed upon, the arbitration board shall be composed of the two arbitrators to
be designated by each of the governments of the two countries respectively chosen
by the Governments of the Contracting Parties within a period of thirty days and
the third arbitrator to be designated by the government of a third country to be deter-
mined upon consultation between the governments so chosen.

4. The Governments of the Contracting Parties shall abide by any award made by
the arbitration board under the provisions of the present Article.

Article IV

The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged at Seoul as soon as possible. The present Agreement shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Tokyo, in the Japanese and Korean languages, both being
equally authentic, this twenty-second day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty-five.

For Japan:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

For the Republic of Korea:

TONG WON LEE

DONG Jo KIM

No. 8473
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Article III

1. En cas de diff~rend concernant l'interpr~tation et l'application du pr6sent Accord,
les deux Gouvernements s'efforceront tout d'abord de parvenir h un r~glement par
la voie diplomatique.

2. Tout diff~rend qui ne pourra tre r6gl6 conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 sera soumis . une commission d'arbitrage compos6e de trois arbitres, dont
deux seront nomm~s par les Gouvernements des Parties contractantes dans les
30 jours qui suivront la date de la r~ception par le Gouvernement de l'une des Parties
contractantes d'une note du Gouvernement de l'autre Partie contractante demandant
l'arbitrage du diff~rend, et le troisi~me sera choisi d'un commun accord par les deux
premiers dans les 30 jours qui suivront ou bien sera nomm6 par le Gouvernement d'un
11tat tiers d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres pendant la
m~me p6riode de 30 jours, 6tant entefndu que le troisi~me arbitre ne pourra tre
ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

3. Si, avant l'expiration des ddlais respectivement fixes, le Gouvernement de l'une
ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas d'arbitre, ou si les deux premiers
arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur la personne du troisi~me arbitre ou sur le
pays tiers h d~signer, la commission d'arbitrage sera compos~e de deux arbitres qui
seront d6sign6s par les Gouvernements de deux pays tiers respectivement choisis par
les Gouvernements des Parties contractantes dans un d~lai de 30 jours et d'un troi-
si~me arbitre, qui sera d~sign6 par le Gouvernement d'un troisi~me pays tiers d~sign6
par les Gouvernements des deux premiers apr~s consultation.

4. Les Gouvernements des Parties contractantes accepteront toute sentence rendue
par la commission d'arbitrage en application des dispositions du present article.

Article IV

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang~s Seoul aussit6t que possible. L'Accord entrera en vigueur l1 la date de
l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Tokyo, en double exemplaire, en langues japonaise et cor~enne, les deux
textes faisant 6galement foi, le 22 juin 1965.

Pour le Japon:

Etsusaburo SHIINA
Shinichi TAKASUGI

Pour la R6publique de Cor~e:

TONG WON LEE
DONG Jo Kim

No 8473
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FIRST PROTOCOL

At the time of the signing of the Agreement on the Settlement of [the] Problem

Concerning Property and Claims and on the Economic Co-operation between Japan

and the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Agreement"), the under-
signed, being duly authorized by their respective Governments, have agreed on the

following provisions, which shall be deemed to be an integral part of the Agreement,

concerning the implementation of the provisions of Article I, paragraph 1 (a) of the
Agreement.

Article I

An annual schedule specifying the products and services to be supplied by Japan

(hereinafter referred to as "the Schedule") shall be prepared by the Government of

the Republic of Korea, and shall be fixed through consultation between the Govern-
ments of the Contracting Parties.

Article II

1. The products to be supplied by Japan shall be capital goods and such other
products to be agreed upon by the two Governments.

2. The supply of the products of Japan and the services of the Japanese people

shall be carried out in such a manner as will not substantially [remarkably] prejudice
the normal trade between Japan and the Republic of Korea or impose additional
foreign exchange burden on Japan.

Article III

1. The Mission mentioned in Article V, paragraph 1 or any person who is author-
ized by the Government of the Republic of Korea shall conclude contracts directly

with any Japanese national or any juridical person controlled by Japanese nationals

for the acquisition of products and services in accordance with the Schedule.

2. The contracts (including modifications thereof) mentioned in paragraph 1

shall conform with: (i) the provisions of Article I, paragraph 1 (a) of the Agreement

and of the present Protocol; (ii) the provisions of such arrangements as may be made

by the two Governments for the implementation of the provisions of Article I, para-
graph I (a) of the Agreement and of the present Protocol ; and (iii) the Schedule then

applicable. These contracts shall be forwarded to the Government of Japan for
verification as to the conformity of the same with the above-mentioned criteria. Such
verification shall as a rule be effected within fourteen days. In case such verifica ion
is not affected within the stipulated period, such contract shall be referred to the

Joint Committee mentioned in Article I, paragraph 2 of the Agreement, and shall

be acted upon in accordance with the recommendations of the Joint Committee.

No. 8473
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PREMIER PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord relatif au r~glement du probl~me concernant les
biens et les r~clamations et A la coop6ration 6conomique entre le Japon et la
Rdpublique de Cor~e (ci-apr~s d~nomm (( l'Accord )), les soussign~s, daiment autoris~s
par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des modalit~s d'application des
dispositions du paragraphe 1, a, de l'article premier de l'Accord vis~es ci-apr~s, qui
seront consid~r~es comme faisant partie int6grante dudit Accord.

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique de Core 6tablira un programme annuel
(ci-apr~s d~nomm ( Programme *) sp~cifiant les produits et services AL fournir par
le Japon; le Programme sera d~finitivement arrt apr~s consultation entre les
Gouvernements des Parties contractantes.

Article II

1. Les produits fournis par le Japon seront des biens d'6quipement et tous autres
produits dont les deux Gouvernements seront convenus d'un commun accord.

2. La fourniture de produits japonais et de services de ressortissants japonais
sera organis~e de manire A ne pas causer de prejudice grave au commerce normal
entre le Japon et la R~publique de Cor~e et A n'imposer au Japon aucune charge
additionnelle en matire de change.

Article III

1. La Mission vis~e au paragraphe I de l'article V ou toute personne qui y aura
W habilit6e par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e passera directement
des marchs avec des ressortissants japonais ou des personnes morales contr6l6es
par des ressortissants japonais en vue de se procurer les produits et les services voulus,
conform~ment au Programme.

2. Les march~s vis~s au paragraphe 1 (et toutes modifications y apport6es)
devront 6tre conformes : i) aux dispositions du paragraphe 1, a, de l'article premier
de l'Accord et h l'article premier du present Protocole, ii) aux clauses des arrange-
ments conclus entre les deux Gouvernements pour l'application des dispositions du
paragraphe 1, a, de l'article premier de l'Accord et de l'article premier du present
Protocole ; et iii) au Programme applicable au moment oii ils seront passes. Les
march~s seront communiques au Gouvernement japonais pour qu'il v~rifie s'ils sont
conformes aux critres indiqu~s ci-dessus. La v~rification sera g6n~ralement effectue
dans les 14 jours. Dans le cas oil elle ne serait pas r~alis~e dans ce ddlai, le marchd sera
examin6 par le Comitd mixte vis6 au paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord
et ]a d~cision sera prise en accord avec les recommandations du Comit6 mixte. Ces
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Such recommendations shall be made within a period of thirty days following the
receipt of the contract by the Joint Committee. A contract verified in the manner
provided in the present paragraph shall hereinafter be referred to as a "Contract".

3. Every Contract shall contain a provision to the effect that disputes arising
out of or in connection with such Contract shall, at the request of either party thereto,
be referred for settlement to an arbitration board of commerce in accordance with
such arrangement as may be made between the two Governments. The two Govern-
ments shall take necessary measures to make final and enforceable all arbitration
awards duly rendered.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, in case the supply of the
products and services is deemed impossible under a Contract, they may be supplied
by agreement between the two Governments without Contract.

Article IV

1. The Government of Japan shall, through procedures to be determined under
the provisions of Article VII, make payments to cover the obligations incurred under
Contracts by the Mission mentioned in Article V, paragraph 1 or by any person
authorized by the Government of the Republic of Korea as well as the expenses for
the supply of products and services referred to in paragraph 4 of the preceding
Article. Those payments shall be made in Japanese yen.

2. By and upon making a payment on the basis of the provisions of para-
graph 1, Japan shall be deemed to have supplied the Republic of Korea with the
products and services thus paid for, in accordance with the provisions of Article I,
paragraph 1 (a) of the Agreement.

Article V

1. The Government of the Republic of Korea shall establish its mission (herein-
after referred to as "the Mission") in Japan.

2. The Mission shall be charged with the implementation of the provisions of
Article I, paragraph 1 (a) of the Agreement and of the present Protocol, and its func-
tions shall include the following:

(a) Presentation to the Government of Japan of a Schedule prepared by the Gov-
ernment of the Republic of Korea;

(b) Conclusion and implementation of the contracts for the Government of the
Republic of Korea; and

(c) Forwarding to the Government of Japan to obtain verification of the contracts
mentioned in (b) above and of the contracts concluded by the persons who are
authorized by the Government of the Republic of Korea.
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recommandations seront faites dans les 30 jours qui suivront la date de rception du
marchd par le Comit6 mixte. Tout march6 v~rifid conform~ment au present para-
graphe sera d~nomm6 ci-apr~s # March6 ).

3. Tout March6 contiendra une clause prdvoyant que les diff~rends auxquels il
donnerait lieu directement ou indirectement, seront soumis, sur la demande de l'une
ou de l'autre Partie, & un tribunal arbitral de commerce, selon ce dont pourront
convenir les deux Gouvernements. Les deux Gouvernements prendront toutes
mesures ncessaires pour donner un caract~re ddfinitif et excutoire aux sentences
arbitrales dfiment rendues.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les produits et services pourront
tre fournis par accord entre les deux Gouvernements sans qu'il y ait eu March6, s'il

est jugd impossible de le faire autrement.

Article IV

1. Le Gouvernement japonais effectuera, dans les formes e determiner confor-
moment h l'article VII, des versements pour couvrir les obligations dont la Mission
vis6e au paragraphe 1 de l'article V ou toute autre personne habilit~e par le Gou-
vernement de la R~publique de Cor~e, se trouve redevable au titre des March~s, et
pour couvrir le cofit de la fourniture des produits et services vis~s au paragraphe 4
de l'article III. Ces versements se feront en yens japonais.

2. Une fois effectu6 le versement en yens pr6vu au paragraphe precedent, le
Japon sera consid~r6 comme ayant fourni h la R~publique de Cor~e les produits et
services correspondants, conform6ment au paragraphe 1, a, de l'article premier de
I'Accord.

Article V

1. Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e 6tablira sa mission (ci-aprs
ddnomm~e 4 la Mission #) au Japon.

2. La Mission sera charg~e d'appliquer les dispositions du paragraphe 1, a,
de l'article premier de l'Accord et du present Protocole; elle aura pour fonctions :

a) De soumettre au Gouvernement japonais le Programme 6tabli par le Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e ;

b) De passer et d'ex6cuter des march6s pour le compte du Gouvernement de la
R~publique de Cor~e; et

c) De communiquer au Gouvernement japonais pour v~rification les marches vis~s
Sl'alin6a b et les march6s passes par les personnes qui y auront 6td habilitdes par

le Gouvernement de la R6publique de Corde.
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3. Such office or offices of the Mission in Japan as are necessary for the effective
performance of its functions and are used exclusively for that purpose shall be estab-
lished at Tokyo and/or other places to be agreed upon between the two Governments.

4. The premises of the office or offices, including the archives, of the Mission shall
be inviolable. The Mission may use cipher. The real estate which is owned by the
Mission and used directly for the performance of its functions shall be exempt from
the Tax on Acquisition of Real Property and the Fixed Assets Tax. The income
of the Mission which may be derived from the performance of its functions shall be
exempt from taxation in Japan. The property imported for the official use of the
Mission shall be exempt from customs duties and any other charges imposed on or in
connection with importation.

5. The Mission shall be accorded such administrative assistance by the Govern-
ment of Japan as other foreign missions usually enjoy and as may be required for
the effective performance of its functions.

6. The Chief and two senior officials of the Mission as well as the chiefs of such
offices as may be established in pursuance of paragraph 3, who are nationals of the
Republic of Korea, shall be accorded diplomatic privileges and immunities generally
recognized under international law and usage. If it is deemed necessary for the
effective performance of the functions of the Mission, the number of such senior
officials may be increased by agreement between the two Governments.

7. Other members of the staff of the Mission who are nationals of the Republic
of Korea and who are not ordinarily resident in Japan shall be exempt from taxation
in Japan upon emoluments which they may receive in the discharge of their duties,
and, in accordance with the laws and regulations of Japan, from customs duties and
any other charges imposed on or in connection with importation of property for
their personal use.

8. In the event that any dispute arising out of or in connection with a Contract
has not been settled by arbitration or that the arbitration award rendered has not
been complied with, the matter may be taken, as a last resort, to the appropriate
court located in the area where the Contract concerned has been concluded. In
such a case and solely for the purpose of whatever judicial proceedings may be
necessary, the person holding the position of Chief of the Legal Section of the Mission
may sue or be sued with regard to the contracts mentioned in paragraph 2 (b), and
accordingly he may be served with process and other pleadings at his office in the
Mission. However, he shall be exempt from the obligation to deposit bonds for the
costs of legal proceedings. While the Mission enjoys inviolability and immunity as
provided for in paragraphs 4 and 6, the final decision rendered by the appropriate
judicial body in such a case will be accepted by the Mission as binding upon it.
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3. La Mission dtablira au Japon le ou les bureaux ndcessaires A l'exercice de ses
fonctions et servant exclusivement A ces fins ; ils pourront 6tre 6tablis . Tokyo et en
d'autres lieux fixes par accord entre les deux Gouvernements.

4. Les locaux du ou des bureaux de la Mission, y compris les archives, seront
inviolables. La Mission pourra utiliser un code. Les biens immobiliers appartenant A
la Mission et utilisds directement par celle-ci pour l'exercice de ses fonctions seront
exon~r~s des droits de mutation immobili~re et de la contribution fonci~re. Les
revenus que la Mission tirera de l'exercice de ses fonctions seront exon~r~s d'imp6t
au Japon. Les biens import~s pour l'usage officiel de la Mission seront exon~r~s des
droits de douane et autres charges grevant directement ou indirectement les impor-
tations.

5. La Mission b~n6ficiera des facilit~s administratives habituellement accord~es
par le Gouvernement japonais aux autres missions dtrangres et dont elle pourra avoir
besoin pour s'acquitter de sa tiche.

6. Le chef de la Mission et deux de ses principaux collaborateurs ressortissants
de la R~publique de Cor6e, de m~me que les chefs des services qui pourront 6tre cr66s
conform~ment au paragraphe 3 ci-dessus, jouiront de tous les privileges et immtmit~s
diplomatiques qui sont g6n6ralement reconnus par le droit international et par
l'usage. Le nombre des principaux collaborateurs du chef de la Mission pourra 6tre
augment6 par voie d'accord entre les deux Gouvernements, si cela s'av~re n~cessaire
pour le bon fonctionnement de la Mission.

7. Les autres membres de la Mission ressortissants de la R6publique de Cor~e,
qui ne r~sident pas normalement au Japon, seront exon~r~s des imp6ts japonais sur
les 6moluments qu'ils perqoivent en cette qualit6, ainsi que des droits de douane et
autres charges grevant, directement ou indirectement les articles import~s pour leur
usage personnel, conform6ment aux lois et r6glements japonais r~gissant ces exond-
rations.

8. Si un diff6rend auquel un March6 aurait donn6 lieu directement ou indirecte-
ment n'a pu 6tre r~gl6 par voie d'arbitrage ou si la sentence arbitrale n'a pas t6
respect~e, la question pourra 6tre port~e en dernier ressort devant le tribunal comp6-
tent et la r6gion dans laquelle ledit March. a W conclu. En pareil cas et aux seules
fins de la procedure judiciaire requise, le chef du contentieux de la Mission peut
assigner ou 6tre assign6 en ce qui concerne les march6s vis6s au paragraphe 2, b, et,
en consequence, faire l'objet d'assignation ou autres exploits k son bureau A. la Mission.
Toutefois, il n'aura pas h constituer de caution judicatum solvi. Bien que la Mission
b~n~ficie de l'inviolabilit6 et de l'immunitd conform~ment aux paragraphes 4 et 6
ci-dessus, les decisions rendues en dernier ressort par les tribunaux comp6tents seront
acceptdes par la Mission comme ex~cutoires h son 6gard.
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9. In the enforcement of any final court decision, the land and buildings, as
well as the movable property therein, owned by the Mission and used for the per-
formance of its functions shall in no case be subject to execution.

Article VI

1. The two Governments shall take necessary measures for the smooth and
effective supply of the products and services.

2. Japanese nationals who may be needed in the Republic of Korea in connec-
tion with the supply of the products and services shall be accorded necessary facilities
for their entry into, departure from, and stay in the Republic of Korea for the per-
formance of their work.

3. Japanese nationals and juridical persons shall be exempt from taxation
in the Republic of Korea with respect to their income derived from the supply of the
products and services.

4. The products supplied by Japan shall not be re-exported from the territory
of the Republic of Korea.

5. With respect to the transportation and insurance of the products to be sup-
plied by Japan, the Government of either Contracting Party shall not take discrimi-
natory measures, directly or indirectly, against the nationals and juridical persons
of the other Contracting Party, which may hamper fair and free competition.

6. The provisions of the present Article shall be applicable to the procurement
of products and services by loans as provided for in Article I, paragraph 1 (b) of the
Agreement.

Article VII

Procedure and other details for the implementation of the present Protocol shall
be agreed upon through consultation between the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Protocol.

DONE in duplicate at Tokyo, in the Japanese and Korean languages, both being
equally authentic, this twenty-second day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty-five.

For Japan:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

For the Republic of Korea

TONG WON LEE

DONG Jo Kim
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9. Dans l'ex~cution d'une d~cision judiciaire definitive, les terrains et les bati-
ments qui appartiennent A la Mission et les biens meubles qui s'y trouvent, et qui lui
servent . s'acquitter de sa tache, ne pourront en aucun cas faire l'objet de saisie.

Article VI

1. Les deux Gouvernements prendront les mesures ncessaires pour assurer la
fourniture r6guli6re et effective des produits et des services.

2. Les ressortissants japonais dont la presence dans la R~publique de Cor~e

sera jug~e n~cessaire pour la fourniture des produits et des services se verront ac-
corder toutes facilit6s n~cessaires A leur entree, A leur sortie et h leur s6jour dans la
R~publique de Cor~e, pour l'accomplissement de leur travail.

3. Les personnes physiques et morales japonaises b6n~ficieront dans la
R6publique de Cor~e de l'exon6ration de l'imp6t sur les revenus provenant de la
fourniture de produits et de services.

4. Les produits fournis par le Japon ne seront pas r~export~s hors de la
R6publique de Cor~e.

5. En ce qui concerne le transport et l'assurance des produits fournir par le
Japon, le Gouvernement de chacune des Parties contractantes ne prendra, ;. l'en-
contre des ressortissants et des personnes morales de l'autre Partie contractante,
aucune mesure discriminatoire, directe ou indirecte, qui risque d'entraver le libre jeu
d'une concurrence loyale.

6. Les dispositions du present article seront applicables aux produits et services
obtenus i l'aide de pr~ts conform~ment au paragraphe 1, b, de l'article premier de
'Accord.

Article VII

Les modalit~s d'ex~cution du present Protocole seront arr~t~es par voie de
consultation entre les deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Tokyo, en langues japonaise et cor~enne, les deux textes faisant 6galement
foi, le 22 juin 1965.

Pour le Japon:

Etsusaburo SHIINA

Shinichi TAKASUGI

Pour la R6publique de Cor~e:

TONG WON LEE

DONG Jo Kim
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SECOND PROTOCOL

At the time of the signing of the Agreement on the Settlement of [the] Problem
Concerning Property and Claims and on the Economic Co-operation between Japan
and the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Agreement"), the under-
signed, being duly authorized by their respective Governments, have further agreed
on the following provisions which shall be considered integral parts of the Agreement:

Article I

The Republic of Korea shall repay forty-five million seven hundred and twenty-
nine thousand three hundred and ninety-eight dollars and eight cents in United
States dollars ($45,729,398.08), confirmed between the Governments of the Con-
tracting Parties as the balance, in favour of Japan, of the Open Account between
Japan and the Republic of Korea in the exchange of notes dated April 22, 1961, in
the following installments within the period of ten (10) years from the date of the
entry into force of the Agreement. In this case, no interest shall be charged.

The amount of each of the first nine annual installments: four million five
hundred and seventy-three thousand United States dollar ($4,573,000).

The amount of the tenth annual installment : four million five hundred and
seventy-two thousand three hundred and ninety-eight dollars and eight cents in
United States dollars ($4,572,398.08).

Article II

In case request is made by the Republic of Korea with respect to an annual
installment referred to in the preceding Article, the supply of the products and
services under the provisions of Article I, paragraph 1 (a) of the Agreement and the
payments of the installments under the provisions of the preceding Article shall be
deemed as having been carried out to the amount equivalent to that so requested.
The amount of the supply of products and services under the provisions of Article I,
paragraph 1 (a) of the Agreement and the ceiling on the amount of the supply for the
year concerned shall be thereby deducted by the said amount of money, notwith-
standing the provisions of paragraph 1 (a) of the said Article.

Article III

Concerning the repayment of the Balance in favour of Japan referred to in Ar-
ticle I, the Republic of Korea shall pay the first annual installment on the dat e of the
entry into force of the Agreement, and the second and subsequent annual installments
shall be paid on or before the same date each year as that for the first payment.
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DEUXIPME PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord relatif au r~glement du probl~me concernant
les biens et les rdclamations et A la cooperation 6conomique entre le Japon et la
R1publique de Cor6e (ci-apr6s d~nomm6 < l'Accord )), les soussign~s, dfiment autoris6s
par leurs Gouvernements respectifs, sont 6galement convenus des dispositions ci-
apr~s, qui seront considdr~es comme faisant partie int6grante de l'Accord

A rticle premier

La R~publique de Corde remboursera quarante-cinq millions sept cent vingt-neuf
mille trois cent quatre-vingt-dix-huit dollars huit cents (45 729 398,08) en monnaie
des ]tats-Unis, somme que les Gouvemements des Parties contractantes ont, par
un 6change de notes dat6es du 22 avril 1961, reconnu comme 6tant le solde, au credit
du Japon, du compte ouvert entre le Japon et la R~publique de Cor~e ; le rembourse-
ment sera 6chelonn6 sur une p~riode de dix (10) ans h compter de la date de l'entr~e
en vigueur de l'Accord et se fera par annuit~s comme indiqu6 ci-apr~s. I1 sera net
d'intdr~t.

Les neuf premieres annuit~s s'6lveront A quatre millions cinq cent soixante-
treize mille (4 573 000) dollars des ]tats-Unis.

La dixi~me annuit6 s'6lvera . quatre millions cinq cent soixante-douze mille
trois cent quatre-vingt-dix-huit dollars huit cents (4 572 398,08) en monnaie des
]Etats-Unis.

Article II

Au cas ohi la R~publique de Cor~e demanderait h ne pas s'acquitter de tout ou
partie d'une des annuit~s vis6es a l'article precedent, les produits et les services h
fournir en vertu du paragraphe 1, a, de l'article premier de l'Accord et les versements

effectuer conform~ment aux dispositions de l'article precedent seront consid~r~s
comme ayant W respectivement fournis et effectu~s pour une valeur 6quivalant

celle du montant sp~cifi6 dans la demande. La valeur des produits et services &
fournir en application du paragraphe 1, a, de l'article premier de l'Accord et le plafond
des quantit~s fournir pour l'anne int~ress~e en seront diminus d'autant, nonobs-
tant les dispositions du paragraphe 1, a, dudit article.

Article III

En ce qui concerne le remboursement du solde dfi au Japon vis6 A l'article premier,
la R~publique de Cor~e versera la premiere annuit6 A la date de l'entr~e en vigueur
de l'Accord ; les annuit~s suivantes seront vers~es chaque annie la m~me date ou
une date ant~rieure . celle correspondant au premier versement.
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Article IV

In view of the fiscal practices of Japan, the request by the Government of the
Republic of Korea mentioned in Article II shall be made, with respect to the install-
ment to be paid on the date provided for in the preceding Article, by October 1 of
the year preceding the calendar year in which the Japanese fiscal year, to which such
date for payment belongs, begins. Request, however, with respect to the first
payment (and to the second payment in case the provisions of the foregoing sentence
are not applicable) shall be made on the date of the entry into force of the Agreement.

Article V

The request by the Republic of Korea may be made with respect to the whole
or part of the installment for each year referred to in Article I.

Article VI

In the event that the Republic of Korea does not make such request by the date
provided for in Article IV and fails to make the payment of the whole or part of the
installment by the date for payment provided for in Article III, it shall be deemed
that the Republic of Korea has made the request mentioned in Article II with respect
to the whole or part of the said installment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Protocol.

DONE in duplicate at Tokyo, in the Japanese and Korean languages, both being
equally authentic, this twenty-second day of June of the year one thousand nine
hundred and sixty-five.

For Japan:

Etsusaburo SHIINA
Shinichi TAKASUGI

For the Republic of Korea:

TONG WON LEE

DONG Jo Kim
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Article IV

En raison des pratiques fiscales japonaises, la demande que le Gouvernement de
la R~publique de Cor~e pourrait formuler conform6ment A l'article II sera faite, en ce
qui concerne l'annuitd a verser a la date pr6vue a l'article prec6dent, au plus tard le
1er octobre de l'ann6e pr6c6dant l'ann6e civile dans le courant de laquelle commence
1'exercice fiscal japonais dans lequel tombe l'dch~ance. Toutefois, toute demande
relative au premier versement (et au deuxi~me versement au cas oi la disposition
pr6c~dente ne serait pas applicable) sera faite a la date de l'entrde en vigueur de
l'Accord.

Article V

La demande formulde par la R~publique de Cor6e pourra avoir trait a la totalit6
ou une partie seulement de l'annuit6 vis~e a l'article premier.

Article VI

Au cas oii la R6publique de Cor e ne formulerait pas la demande vis6e a l'article II
dans les d6lais pr6vus a l'article IV et ne verserait pas 'annuit6 voulue en totalit6 ou
en partie, a l'ch~ance pr~vue a 'article III, elle sera r~put~e avoir formul6 ladite
demande en ce qui concerne la totalitd ou une partie seulement de ladite annuit6,
selon le cas.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont signd le present Protocole.

FAIT a Tokyo, en double exemplaire, en langues japonaise et cor~enne, les deux
textes faisant 6galement foi, le 22 juin 1965.

Pour le Japon:

Etsusaburo SHIINA
Shinichi TAKASUGI

Pour la R~publique de Cor~e:

TONG WON LEE
DONG Jo KIM
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EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE DETAILS
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE FIRST PROTOCOL

I

JAPANESE NOTE

Tokyo, June 22, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the First Protocol (hereinafter referred to as "the
Protocol") of the Agreement on the Settlement of [the] Problem Concerning Property
and Claims and on the Economic Co-operation between Japan and the Republic of
Korea signed today (hereinafter referred to as "the Agreement"). The Government
of Japan proposes that the Governments of the two countries agree, under the provi-
sions of Article VII of the Protocol, as follows:

I. SCHEDULE

1. The annual schedule (hereinafter referred to as the "Schedule") mentioned in

Article I of the Protocol shall be fixed for the year of which the beginning and ending dates

shall be agreed upon by the two Governments.

2. The Schedule shall be fixed ordinarily as follows:

(a) The Schedule for each year, except for the first year, shall be fixed prior to the be-

ginning of the year to which the Schedule is applied. For this purpose, the Schedule

for the year concerned shall be presented to the Government of Japan for consultation

at least sixty days prior to the beginning of the said year.

(b) The Schedule for the first year shall be fixed within sixty days from the date of the

entry into force of the Agreement. For this purpose, the Schedule for the first year

shall be presented to the Government of Japan as soon as possible.

3. The Schedule shall specify the products of Japan and the services of the Japanese

people to be procured by the Republic of Korea in the year concerned.

4. The Schedule may be revised by agreement between the two Governments.

II. CONTRACTS

1. The contracts mentioned in Article III, paragraph 1 of the Protocol shall be

concluded in terms of Japanese yen through normal commercial procedure.

2. The responsibility for the performance of the Contracts mentioned in Article III,

paragraph 2 of the Protocol (hereinafter referred to as the "Contract") shall rest solely

with the Mission mentioned in Article V, paragraph 1 of the Protocol (hereinafter referred

to as the "Mission"), and with the persons authorized by the Government of the Republic

of Korea, or the Japanese nationals or juridical persons mentioned in Article III, para-

graph 1 of the Protocol, who are parties thereto.
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I CHANGE DE NOTES RtGISSANT LES MODALITES D'APPLICATION
DU PREMIER PROTOCOLE

I

NOTE JAPONAISE

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au premier Protocole (ci-apr~s d6nomm6 #le Proto-
cole ) l'Accord (ci-apr~s d6nomm6 # l'Accord s) relatif au r~glement du probl~me
concernant les biens et les r6clamations et la coop6ration 6conomique entre le
Japon et la R6publique de Cor~e sign6 ce jour. Le Gouvernement japonais propose
qu'en vertu des dispositions de l'article VII du Protocole, les Gouvernements des
deux pays conviennent des dispositions suivantes:

I. PROGRAMME

1. Le programme annuel (ci-apr~s d6nomm <i le Programme ) vis6 A l'article premier
du Protocole sera arrnt6 pour 1'ann6e dont les deux Gouvernements fixeront les dates d'un
commun accord.

2. Le Programme sera g6n6ralement arrt6 comme suit:

a) A 1'exception de la premiere ann6e, le Programme sera arr6t6 chaque ann6e avant le
d6but de l'ann6e h laquelle il s'applique. A cette fin, le Programme de l'ann6e int6ress6e
sera soumis au Gouvernement japonais, pour avis, 60 jours au moins avant le d~but
de ladite ann6e.

b) Le Programme de la premi~re ann6e sera arr~t6 dans les 60 jours qui suivront la date
de l'entr6e en vigueur de l'Accord. A cette fin, il sera soumis au Gouvernement japonais
aussit6t que possible.

3. Le Programme sp6cifiera les produits japonais et les services de ressortissants
japonais h fournir a la R6publique de Cor6e pendant l'ann6e en question.

4. Le Programme pourra 6tre revis6 par voie d'accord entre les deux Gouvernements.

II. MARCHtS

1. Les march6s vis6s au paragraphe 1 de l'article III du Protocole seront conclus
en yens japonais selon la proc6dure commerciale normale.

2. La responsabilit6 de l'ex6cution des March6s vis6s au paragraphe 2 de larticle III
du Protocole (ci-apr~s appels , les March6s *) incombera uniquement h la Mission vis6e
au paragraphe 1 de l'article V du Protocole (ci-apr~s appele ( la Mission ) et aux per-
sonnes qui y auront 6td habilit6es par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e ou aux
personnes physiques ou morales japonaises vis6es au paragraphe 1 de l'article III du Proto-
cole, qui sont parties auxdits March6s.
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3. For the purposes of Article III, paragraph 3 of the Protocol, the Commercial
Arbitration Commission means, in the event that either party to a Contract submits
a case for arbitration, a commercial arbitration organ of the country where the other

party resides.

III. PAYMENT

1. The Government of the Republic of Korea shall designate a bank or banks to
conduct the business relating to the implementation of the Protocol from among those
Japanese banks which are approved as authorized foreign exchange banks under the laws
of Japan and controlled by the Japanese nationals.

2. The Mission or an Agency authorized by the Government of the Republic of
Korea (hereinafter referred to as the "Agency") shall make arrangements with the

designated bank or banks mentioned in paragraph 1 above, and open a Special Account
or Accounts with such bank or banks in the name of the Government of the Republic of
Korea, authorizing such bank or banks, among others, to receive payments from the
Government of Japan, and shall notify the Government of Japan of the contents of such
arrangements. The Special Accounts shall not bear interest.

3. The Mission or Agency shall forward to the Government of Japan a payment
request, well in advance of the date on which the payment under the terms of the Contract
falls due, stating the amount of such payment, of the designated banks mentioned in
paragraph 2 above the name of the bank where payment is to be made (hereinafter referred
to as the "Bank"), and the date on which the Mission or Agency has to make the payment
to the contracting parties concerned.

4. Upon receipt of the payment request, the Government of Japan shall pay the
requested amount to the Bank prior to the date on which the Mission or Agency has to
make the payment to the contracting parties concerned.

5. The Government of Japan shall also make the payment for the supply as may
be agreed upon by the two Governments in accordance with the provisions of Article III,
paragraph 4 of the Protocol in the same way as provided for in paragraph 4 above.

6. The amount of payment made by the Government of Japan in accordance with
the provisions of paragraphs 4 and 5 above shall be credited to the Special Account, and
no other funds shall be credited to the Special Account. The Special Account shall be
debited only for the purposes mentioned in paragraphs 3 and 5 above.

7. In case the whole or part of the funds credited to the Special Account has not

been drawn by the Mission because of cancellation of Contracts or for any other reason,
the unpaid amount shall be applied for the purposes mentioned in paragraphs 3 and 5 above
after consultation between the two Governments.

8. In case the whole or part of the amounts paid out of the Special Account has been
refunded to the Mission or Agency, the amounts so refunded shall be credited to the Special
Account, notwithstanding the provisions of paragraph 6 above. The amounts so re-

funded shall be applied for the purposes mentioned in paragraphs 3 and 5 above after
consultation between the two Governments.
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3. Aux fins du paragraphe 3 de l'article III du Protocole, le tribunal arbitral de com-

merce s'entend, dans l'6ventualit6 oii une partie A un March6 soumettrait une affaire A
I'arbitrage, d'un organe d'arbitrage commercial du pays oa l'autre partie r6side.

III. PAIEMENT

1. Le Gouvernement de la Rpublique de Cor6e d6signera, parmi les banques japo-

naises agr66es comme 6tablissements de change par la loi japonaise et contr6lMes par des

ressortissants japonais, une ou plusieurs banques qui seront charges de s'occuper de

1'aspect financier de l'application du Protocole.

2. La Mission ou toute agence accr6dit~e par le Gouvernement de la R~publique de

Cor~e (ci-apr~s d6nomm6e (l'Agence *) conclura des arrangements avec les banques men-
tionn~es au paragraphe 1 ci-dessus et fera ouvrir un ou plusieurs comptes sp6ciaux dans

ces tablissements au nom du Gouvernement de la R~publique de Cor6e en autorisant
lesdits 6tablissements notamment A recevoir des paiements du Gouvernement japonais

et elle fera connaitre au Gouvernement japonais la teneur desdits arrangements. Les

comptes sp~ciaux ne porteront pas int~r~t.

3. Bien avant la date A laquelle un paiement sera exigible aux termes d'un March6, la

Mission ou 'Agence adressera au Gouvernement japonais une demande de paiement indi-

quant le montant dfi, le nom de celle des banques mentionn~es au paragraphe 2 ci-dessus
h laquelle le paiement doit 8tre effectu6 (ci-apr6s d~nomm6e ( la Banque *), et la date A
laquelle la Mission on I'Agence doit payer les fournisseurs int~ress~s.

4. Au requ de la demande de paiement, le Gouvernement japonais versera la somme

demand~e A la Banque avant la date A laquelle la Mission ou l'Agence doit r~gler les four-
nisseurs int~ress~s.

5. Le Gouvernement japonais pourra 6galement r~gler les biens et services qui auront

6t6 fournis par voie d'accord entre les deux Gouvernements conform6ment aux dispositions

du paragraphe 4 de l'article III du Protocole selon la procedure pr~vue au paragraphe 4

ci-dessus.

6. Les sommes vers~es par le Gouvernement japonais conform~ment aux dispositions
des paragraphes 4 et 5 ci-dessus seront port6es au credit du compte special et aucune autre

somme n'y sera cr~dit~e. Le compte sp6cial ne sera d6bit6 qu'aux fins mentionn~es aux
paragraphes 3 et 5 ci-dessus.

7. Au cas ofi la totalit6 ou une partie des fonds vers~s au compte special n'aurait pas
6t6 retiree par la Mission en raison d'une annulation de march6 ou pour toute autre raison,

la somme inutilis~e sera employ6e aux fins mentionn6es aux paragraphes 3 et 5 ci-dessus

apr~s consultation entre les deux Gouvernements.

8. Au cas ofi les sommes payees par pr~l~vement sur le compte sp6cial seraient
rembours6es h la Mission ou A l'Agence en totalit6 ou en partie, les sommes ainsi rembour-

s6es seront crudities au compte sp6cial, nonobstant les dispositions du paragraphe 6 ci-

dessus. Les sommes rembours~es seront employees aux fins mentionn~es aux paragraphes
3 et 5 ci-dessus, apr~s consultation entre les deux Gouvernements.
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9. For the purposes of Article IV, paragraph 2 of the Protocol, "upon making a

payment" means "at the time when a payment is made by the Government of Japan to

the Bank".

10. In determining the amounts of the products and services by which Japan is

deemed to have supplied the Republic of Korea pursuant to the provisions of Article IV,
paragraph 2 of the Protocol, the equivalent amount in United States dollar converted from

the amount paid in the Japanese yen shall be the basis of calculation. The rate of

exchange to be applied in the above calculation shall be at the par value of the Japanese
yen to the United States dollar, officially fixed by the Government of Japan and agreed

to by the International Monetary Fund, which is prevailing on the following dates:

(a) In the case of payment for a Contract, the date of the verification thereof by the Gov-
ernment of Japan;

(b) In other cases, the date to be agreed upon between the two Governments in each case;

however, if there is no agreement on the date, the date on which the payment request
is received by the Government of Japan shall be applied.

IV. MISSION

The Government of the Republic of Korea shall inform the Government of Japan
from time to time of the names of the Chief of the Mission and other members of the

Mission authorized to act on behalf of the Mission in connection with the Contracts. The

Government of Japan shall have the aforesaid names published in the Official Gazette
of Japan. The authority of the Chief and other members of the Mission shall be deemed
to continue until such time as notice to the contrary is published in the said Gazette.

I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply

confirming your Government's acceptance of the above proposal shall be considered

as constituting an agreement between the two Governments on details for the imple-

mentation of the Protocol under Article VII thereof, with the understanding that

other procedural details of the Protocol will be agreed upon between the appropriate

authorities of the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le

Ministre, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Tong Won Lee

Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea
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9. Aux fins du paragraphe 2 de l'article IV du Protocole, l'expression (( une fois

effectu6 le versement * signifie <i au moment oii un versement est effectu6 par le Gouverne-
ment japonais A la Banque *.

10. Pour determiner la valeur des produits et des services que le Japon sera consid~r6
comme ayant fournis A la R~publique de Cor6e en application des dispositions du para-
graphe 2 de 'article IV du Protocole, 1'6quivalent en dollars des ttats-Unis de la somme
payee en yens japonais sera pris comme base de calcul. Le taux de change employ6 pour

cette conversion sera la valeur au pair du yen japonais par rapport au dollar des ttats-
Unis, fix~e par le Gouvernement japonais et agr66e par le Fonds mon~taire international,
qui sera en vigueur aux dates ci-apr~s :

a) En cas de paiement sur un March6, la date de sa vrification par le Gouvernement
japonais ;

b) Dans tout autre cas, une date conventne par les deux Gouvernements ; cependant, s'il
n'y a pas d'accord sur la date, celle ob la demande de paiement aura 6t6 reque par le

Gouvernement japonais sera retenue.

IV. LA MISSION

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e communiquera de temps A autre au
Gouvernement japonais les noms du Chef de la Mission et des autres membres de la Mission
qui sont habilit6s A agir pour le compte de la Mission en vue de passer les March6s. Le
Gouvernement japonais fera publier ces noms au Journal officiel du Japon. Les pouvoirs

du Chef de la Mission et des autres membres de la Mission seront r~put~s valables jusqu'au
moment o i un avis contraire sera publi6 au Journal officiel.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence confirmant
l'acceptation par votre Gouvernement des propositions qui prkcdent soient consid6-
r6es comme constituant entre nos deux Gouvemements un accord sur les modalit6s
d'ex~cution du Protocole, conform6ment A son article VII, 6tant entendu que les
autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements conviendront des autres modalit~s.

Veuillez agrder, etc.

Etsusaburo SHIINA
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Cor~e
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II

KOREAN NOTE

Tokyo, June 22, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to agree, on behalf of my Government, to the proposal em-
bodied in the Note under acknowledgement and further to agree that the same and
this reply shall be considered as constituting an agreement between the two Govern-
ments on the details for the implementation of the First Protocol of the Agreement on
the Settlement of [the] Problem Concerning Property and Claims and on the Economic
Co-operation between the Republic of Korea and Japan

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE IMPLEMENTATION OF THE
PROVISIONS OF ARTICLE I, PARAGRAPH 1 (b) OF THE AGREEMENT
ON THE SETTLEMENT OF [THE] PROBLEM CONCERNING PROPERTY
AND CLAIMS AND ON THE ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF KOREA

I

JAPANESE NOTE

Tokyo, June 22, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to propose, regarding the implementation of the provisions
of Article I, paragraph 1 (b) of the Agreement on the Settlement of [the] Problem
Concerning Property and Claims and on the Economic Co-operation between Japan
and the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Agreement") signed
today, that the two Governments agree as follows:
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II

NOTE CORP-ENNE

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont la teneur
est la suivante

[Voir note I]

Je vous informe que mon Gouvernement accepte les propositions contenues
dans votre note, et que cette derni~re, ainsi que la pr~sente r~ponse, seront consid~r~es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord sur les modalit~s
d'ex~cution du premier Protocole i l'Accord relatif au r~glement du problme con-
cernant les biens et les r~clamations et h la cooperation 6conomique entre la
R~publique de Cor~e et le Japon.

Veuillez agr~er, etc.

TONG WON LEE

Ministre des affaires ftrangres
Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trangbres du Japon

IRCHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION DES DISPOSITIONS
DU PARAGRAPHE 1, b, DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD
RELATIF AU RP-GLEMENT DU PROBL1UME CONCERNANT LES BIENS
ET LES RtlCLAMATIONS ET A LA COOPIZRATION ICONOMIQUE
ENTRE LE JAPON ET LA RftPUBLIQUE DE CORtE

I

NOTE JAPONAISE

Tokyo, le 22 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer, aux fins de l'application des dispositions du para-
graphe 1, b, de l'article premier de 'Accord relatif au r~glement du problme con-
cernant les biens et les r~clamations et h la cooperation 6conomique entre le Japon
et la R6publique de Cor~e (ci-apr~s d~nomm6 # l'Accord @), signd ce jour, que nos deux
Gouvernements conviennent des dispositions ci-apr~s:
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1. Loans provided for in Article I, paragraph 1 (b) of the Agreement shall be ex-

tended under a loan agreement and project agreements separately prepared for each

project which shall be concluded between the Government of the Republic of Korea and

the Overseas Economic Co-operation Fund.

2. The two Governments understand that the loan agreement and project agree-

ments referred to in paragraph I shall contain the following conditions:

(a) Advancement of the loans shall be made in reasonably even distribution for each

year ;

(b) The repayment period of principal shall be twenty years, including seven year grace

period which will start six months from the date of coming into effect of each project

agreement, and the rate of interest shall be 3.5 percent per annum ;

(c) The repayment of principal shall be made in fourteen consecutive equal annual

installments, and the payment of interest shall be made every six months from the

date of the effectuation of the loan on the unpaid balance of principal then outstanding;

(d) The amount of loan shall be calculated on the basis of the equivalent amount in

United States dollar converted from the amount of the credit in the Japanese yen.

The rate of exchange to be applied in the above conversion shall be at the par value

of the Japanese yen to the United States dollar, officially fixed by the Government

of Japan and agreed to by the International Monetary Fund, which is prevailing on

the date of coming into effect of each project agreement ;

(e) The repayment of principal and the payment of interest shall be made in convertible

Japanese yen.

3. Depending on the fiscal situations of the two countries and the financial condi-

tions of the Overseas Economic Co-operation Fund, the period of repayment mentioned

in paragraph 2 (b) above may be extended by mutual agreement.

4. The Overseas Economic Co-operation Fund shall be exempt from taxes and other

charges of the Republic of Korea imposed on or in connection with the loans and the

interests accruing therefrom.

5. The two Governments shall consult each year to fix the projects for which loans

are extended and the annual implementation schedules thereof which the Government

of the Republic of Korea will propose.

I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency's
reply confirming the acceptance of the above-mentioned proposal by your Govern-
ment shall be considered as constituting an agreement between the Governments of
Japan and the Republic of Korea on the implementation of the provisions of Article I,
paragraph 1 (b) of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Tong Won Lee
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea
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1. Les pr~ts vis~s au paragraphe 1, b, de Yarticle premier de l'Accord seront octroy6s
dans le cadre d'un contrat d'emprunt y relatif et d'accords relatifs aux projets, 61abor6s
s6par6ment pour chaque projet, qui seront conclus entre les Gouvernements de la R~pu-
blique de Cor6e et le Fonds japonais de cooperation 6conomique internationale.

2. Les deux Gouvernements conviennent que le contrat d'emprunt et les accords
relatifs aux projets vis~s au paragraphe 1 contiendront les clauses suivantes:

a) Les pr~ts consentis seront sensiblement 6gaux d'une annie l'autre;

b) Le d~lai de remboursement du principal sera de 20 ans, dont sept ans de r~pit A compter
des six mois qui suivront la date de 'entr~e en vigueur de chaque accord relatif & un
projet, et le taux d'int~r~t sera de 3,5 p. 100 par an ;

c) Le remboursement du principal sera effectu6 en 14 versements annuels cons~cutifs d'un
montant 6gal, et les int6r~ts calcul6s sur le solde non rembours6 du principal seront
verses tous les six mois A compter de la date h laquelle le pr~t deviendra effectif ;

d) Le montant du pr~t sera calcul sur la base de l'6quivalent en dollars des ttats-Unis
de la somme & payer en yens japonais. Le taux de change employ6 pour cette conversion
sera la valeur au pair du yen japonais par rapport au dollar des ttats-Unis, fix6e par
le Gouvernement japonais et agr 6e par le Fonds mon6taire international, qui sera
pratiqu~e A la date d'entr~e en vigueur de chaque accord ;

e) Le remboursement du principal et le versement des int6rtts se feront en yens japonais
convertibles.

3. Selon la situation fiscale des deux pays et ]a situation financi~re du Fonds de
cooperation 6conomique international, le d6lai de remboursement mentionn6 au para-
graphe 2, b, ci-dessus pourra tre prorog6 d'un commun accord.

4. Le Fonds de coop6ration 6conomique international sera exon6r6 des imp6ts et
autres charges auxquels la R6publique de Cor6e assujettit directement ou indirectement
les pr~ts et les intrfts qu'ils produisent.

5. Les deux Gouvernements arr~teront par voie de consultation chaque ann~e les
projets pour lesquels des prits seront octroy~s ainsi que les programmes d'ex~cution
annuelle que le Gouvernement de la R~publique de Cor6e proposera pour lesdits projets.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence confirmant
I'acceptation par votre Gouvernement des propositions qui prc~dent soient consi-
d~r~es comme constituant entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement de
la R~publique de Cor~e un accord sur l'application des dispositions du paragraphe 1, b,
de I'article premier de l'Accord.q

Veuillez agr~er, etc.
Etsusaburo SHIINA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon
Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Cor~e
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II

KOREAN NOTE

Tokyo, June 22, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to agree, on behalf of my Government, to the proposal em-
bodied in Your Excellency's Note above, and further to agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be considered as constituting an agreement between the
Governments of the two countries concerning the implementation of the provisions
of Article I, 'paragraph 1 (b) of the Agreement on the Settlement of [the] Problem
Concerning Property and Claims and on the Economic Co-operation between the
Republic of Korea and Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE JOINT COMMITTEE PROVIDED
FOR IN ARTICLE I, PARAGRAPH 2 OF THE AGREEMENT ON THE
SETTLEMENT OF [THE] PROBLEM CONCERNING PROPERTY AND
CLAIMS AND ON THE ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN JAPAN
AND THE REPUBLIC OF KOREA

I

KOREAN NOTE

Tokyo, June 22, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to propose, concerning the Joint Committee provided for in
Article I, paragraph 2 of the Agreement on the Settlement of [the] Problem Concern-
ing Property and Claims and on the Economic Co-operation between the Republic
of Korea and Japan (hereinafter referred to as "the Agreement") signed today, that
the two Governments agree as follows:
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II

NOTE CORtENNE

Tokyo, le 22 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, dont la teneur
est la suivante:

[Voir note I]

Je vous informe que mon Gouvernement accepte les propositions contenues
dans votre note et que cette demi~re, ainsi que la pr~sente r~ponse, seront consid~r~es
comme constituant entre les Gouvernements de nos deux pays un accord sur l'appli-
cation des dispositions du paragraphe 1, b, de I'article premier de 'Accord relatif
au r~glement du problme concernant les biens et les r~clamations et A la cooperation
6conomique entre la R~publique de Cor~e et le Japon.

Veuillez agrder, etc.

TONG WON LEE
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trangres du Japon

tCHANGE DE NOTES CONCERNANT LE COMITP- MIXTE PRtVU AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD RELATIF AU
RLGLEMENT DU PROBLME CONCERNANT LES BIENS ET LES R1k-
CLAMATIONS ET A LA COOPtRATION RCONOMIQUE ENTRE LE
JAPON ET LA R] PUBLIQUE DE CORIRE

I

NOTE CORtENNE

Tokyo, le 22 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de proposer, au sujet du Comit6 mixte pr~vu au paragraphe 2 de
1'article premier de 'Accord relatif au r~glement du problme concernant les biens
et les r~clamations et A la coop6ration 6conomique entre la R6publique de Corde et le
Japon (ci-apr~s appe6 # l'Accord *), sign6 ce jour, que nos deux Gouvernements
conviennent des dispositions suivantes:
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1. The Joint Committee shall be established in Tokyo.

2. The Joint Committee shall be composed of one representative and a certain
number of deputies respectively appointed by the two Governments.

3. The Joint Committee shall meet at the request of the representative of either
Government.

4. The Joint Committee shall have the function of conducting consultations for
making recommendations on the following matters:

(a) Procedures concerning the Annual Schedule, the verification of contracts and pay-
ments under the First Protocol;

(b) Matters concerning the Annual Schedule referred to in (a) above;

(c) Matters concerning the projects and the annual implementation schedules therefor
referred to in paragraph 5 of the Exchange of Notes concerning the Implementation
of the Provisions of Article I, paragraph 1 (b) of the Agreement;

(d) The verification of contracts referred to in paragraph (a) above;

(e) Review of the implementation of the provisions of Article I, paragraph 1 of the
Agreement (including the calculation of the total amount of the effected supply and
advanced credits from time to time) ; and

() Other matters concerning the implementation of the provisions of Article I of the
Agreement, referred to the Joint Committee by agreement between the two Govern-
ments.

I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply
confirming your Government's acceptance of the above-mentioned proposal shall
be considered as constituting an agreement between the Governments of the Republic
of Korea and Japan concerning the Joint Committee provided for in Article I, para-
graph 2 of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan

ii

JAPANESE NOTE

Tokyo, June 22, 1965
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows :

[See note 1]
No. 8473



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 289

1. Le Comitd mixte sera 6tabli Tokyo.

2. Le Comit6 mixte sera compos6 d'un repr6sentant et d'un certain nombre de sup-
plants respectivement nomm~s par les deux Gouvernements.

3. Le Comit6 mixte se r6unira la demande du reprdsentant de l'un ou l'autre
Gouvernement.

4. Le Comit6 mixte aura pour fonction de proc6der I. des consultations en vue de
formuler des recommandations sur les questions suivantes :

a) Procedures & suivre en ce qui concerne le programme annuel, la verification des marches
et les paiements pr~vus dans le premier Protocole ;

b) Questions concernant le programme annuel vis6 & l'alin~a a ci-dessus;

c) Questions concernant les projets et les programmes d'ex6cution annuels y relatifs vis6s
au paragraphe 5 de l'6change de notes concernant l'application des dispositions du
paragraphe 1, b, de 'article premier de I'Accord;

d) Wrification des march6s vis~e l'alinda a ci-dessus;

e) Contr6le de l'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article premier de
'Accord (notamment calcul, de temps.1 autre, du montant total des biens et services

fournis et des fonds avanc6s) ; et

I) Autres questions concernant I'application des dispositions de l'article premier de
l'Accord, que les deux Gouvernements pourraient renvoyer au Comit6 mixte d'un
commun accord.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence confirmant
l'acceptation par votre Gouvernement des propositions qui pr&c dent soient consi-
d~r~es comme constituant entre le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le
Gouvernement japonais un accord concernant le Comit6 mixte pr~vu au paragraphe 2
de l'article premier de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

TONG WON LEE

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang6res du Japon

II

NOTE JAPONAISE

Tokyo, le 22 juin 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]
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I have the honour to agree, on behalf of my Government, to the proposal embod-
ied in Your Excellency's Note above, and further to agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be considered as constituting an agreement between the
Governments of the two countries concerning the Joint Committee provided for in
Article I, paragraph 2 of the Agreement on the Settlement of [the] Problem Concern-
ing Property and Claims and Economic Co-operation between Japan and the Republic
of Korea.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Tong Won Lee
'Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea

AGREED MINUTES TO THE AGREEMENT ON THE SETTLEMENT OF
PROBLEM CONCERNING PROPERTY AND CLAIMS AND ON THE
ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC
OF KOREA

The representatives of the Governments of Japan and the Republic of Korea
have reached the following understandings concerning the Agreement on the Settle-
ment of [the] Problem of Property and Claims and on the Economic Co-operation
between Japan and the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Agree-
ment"), signed today, and the related documents thereto:

1. Re Article I, paragraph 1 of the Agreement:

It is agreed that the products and services supplied by Japan will [shall] not be
used for profit-making purposes in Japan.

2. Re Article II of the Agreement:

(a) It is understood that "property, rights and interests" means all kinds of
substantial rights which are recognized under law to be of property value ;

(b) It is understoods that "special measures" means for Japan all post-war
disposal measures taken in Japan on or after August 15, 1945 to meet the situations
that arose as a result of the termination of the state of hostilities of World War II
(including the measures taken in anticipation of special arrangements under the
provisions of Article IV paragraph (a) of the Treaty of Peace with Japan signed at
the city of San Francisco on September 8, 1951) ;

(c) It is understood that "have resided" means having resided in that country
continuously for more than a year until any time during the period stipulated in
paragraph 2 (a);
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Je vous informe que mon Gouvemement accepte les propositions contenues
dans votre note et que cette derni~re, ainsi que la pr~sente r~ponse, seront consid~r~es
comme constituant entre les Gouvernements de nos deux pays un accord concernant
le Comit6 mixte prdvu au paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord relatif au
r~glement du probl~me concernant les biens et les r~clamations et L la cooperation
6conomique entre le Japon et la R6publique de Cor~e.

Veuillez agr~er, etc.

Etsusaburo SHIINA

Ministre des affaires 6trang~res du Japon
Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Cor~e

PROCLS-VERBAL AGR tR A L'ACCORD RELATIF AU RP-GLEMENT DU
PROBLtME CONCERNANT LES BIENS ET LES RRCLAMATIONS ET A
LA COOPtERATION tCONOMIQUE ENTRE LE JAPON ET LA
RtfPUBLIQUE DE COR1tE

Les reprsentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement de la
R~publique de Cor6e se sont entendus sur les points ci-apr6s concernant l'Accord
.relatif au r~glement du problme concernant les biens et les r~clamations et h la
cooperation 6conomique entre le Japon et la R~publique de Cor~e (ci-apr~s d~nolnmm
( l'Accord #), sign6 ce jour, ainsi que les documents qui s'y rapportent.

1. Paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord:

I1 est entendu que les produits et les services fournis par le Japon ne seront pas
utilis~s A des fins lucratives au Japon.

2. Article II de l'Accord:

a) I1 est entendu que les termes ( biens, droits et int~r~ts )> s'entendent des droits
materiels de toutes sortes auxquels la loi reconnaft une valeur de propri~t6 ;

b) I1 est entendu que les termes ((mesures sp~ciales > s'entendent, pour le Japon,
de toutes les mesures prises au Japon apr~s la guerre, . partir du 15 aoait 1945, pour
r~gler les situations cr 6es par suite de la cessation des hostilit~s de la deuxi~me guerre
mondiale (y compris les mesures prises en attendant que soient conclus les arrange-
ments spfciaux pr~vus h l'alin~a a de l'article IV du Trait6 de paix avec le Japon,
sign6 AL San Francisco le 8 septembre 1951) ;

c) I1 est entendu que les termes ( ont rfsid6 ) signifient ( ayant r~sid6 sans inter-
ruption pendant plus d'un an dans le pays en question jusqu'h une date quelconque
de la p~riode fix~e au paragraphe 2, a >;
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(d) It is understood that "normal contacts" do not include those contacts under
the special circumstances that arsose after the termination of hostilities, such as
transactions by persons who are nationals of one country and who were repatriated
from the other (including juridical persons who closed their branch offices) as a result
of the termination of the state of hostilities of World War II, with nationals of the
other until the time of repatriation ;

(e) It is agreed that measures to be taken in accordance with the provisions of
paragraph 3 mean the internal measures of the respective countries which would be
taken for the settlement of problem concerning property, rights and interests of the
two countries and their nationals and problem concerning the claims between the
two countries and their nationals, referred to in paragraph 1 ;

(f) The Korean representative expressed the hope that careful consideration
should be given to immovable property owned in Japan by the nationals of the Repub-
lic of Korea who returned home before August 15, 1947, after the termination of the
state of hostilities of World War II, and the Japanese representative replied by saying
that the matter would be carefully studied ;

(g) It is confirmed that problem concerning property, rights and interests of
the two countries and their nationals and concerning the claims between the two
countries and their nationals, which is settled completely and finally as mentioned
in paragraph 1, includes any claim falling within the scope of the "Outline of the
Claims of the Republic of Korea against Japan" (the so-called "Eight Items"), which
was submitted by the Korean side at the Japan-Republic of Korea negotiations and
that, therefore, no contention can be made with respect to the above mentioned
Outline of the Claims of the Republic of Korea against Japan ;

(h) It is confirmed that problem concerning property, rights and interests of the
two countries and their nationals and concerning the claims between the two countries
and their nationals, which is settled completely and finally as mentioned in para-
graph 1, includes any claim arising from the seizure by the Republic of Korea of the
Japanese fishing vessels on or before the date of the signing of the Agreement, and
that, therefore, no such claim can be raised against the Government of the Republic
of Korea.

3. Re Article III of the Agreement:

It is agreed that the countries to be chosen respectively by the two Governments
and a third country to be determined upon consultation between the governments of
the countries so chosen, which are mentioned in paragraph 3 of the said Article, will
[shall] be selected from among the countries having diplomatic relations with both
Japan and the Republic of Korea.
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d) II est entendu que les termes < transactions normales> ne s'appliquent pas
aux transactions effectu~es dans les circonstances exceptionnelles crdes par la
cessation des hostilit~s, telles que les transactions conclues avant leur rapatriement
avec les ressortissants de l'autre pays par les personnes qui, 6tant ressortissantes de
l'un des pays, ont t6 rapatri~es de l'autre pays (y compris les personnes morales
ayant ferm6 leurs succursales) par suite de la cessation des hostilit~s de la deuxi~me
guerre mondiale;

e) I1 est entendu que les mesures qui seront prises en application des dispositions
du paragraphe 3 s'entendent des mesures internes que pourraient prendre respective-
ment les deux pays pour r~gler le probl~me relatif aux biens, droits et int~r~ts des
deux pays et de leurs ressortissants ainsi que le probl~me relatif aux r6clamations
existant entre les deux pays et leurs ressortissants mentionn6 au paragraphe 1 ;

f) Le repr~sentant cor~en a exprim6 l'espoir que la question des biens immeubles
que poss~dent au Japon des ressortissants de la R~publique de Corde qui ont regagn6
leur pays avant le 15 aofit 1947, apr~s la cessation des hostilit~s de la deuxi~me guerre
mondiale, serait 6tudi6e avec soin ; le repr~sentant japonais a r~pondu qu'elle serait
examinee avec attention ;

g) I1 est confirm6 que le probl~me concernant les biens, les droits et les int6r~ts
des deux Parties contractantes et de leurs ressortissants ainsi que les reclamations
existant entre les Parties contractantes et leurs ressortissants 6tant, conform6ment
au paragraphe 1, enti~rement et d6finitivement r6gl6, il en va de m~me, de ce fait,
de toute r6clamation entrant dans le cadre de l'dtat des r~clamations de la
R~publique de Cor~e contre le Japon # (appel6 < les huit points #), que la d6lgation
cor~enne a soumis lors des n6gociations entre le Japon et la R~publique de Cor~e,
et que, par cons6quent, aucun recours ne peut ftre exerc6 en ce qui concerne ledit
6tat des r~clamations.

h) I1 est confirm6 que le probl~me concernant les biens, droits et intdrts des
deux Parties contractantes et de leurs ressortissants ainsi que les reclamations existant
entre les Parties contractantes et leurs ressortissants 6tant, conform~ment au para-
graphe 1, enti~rement et d~finitivement r6gM, il en va de m~me, de ce fait, de toute
r~clamation motiv6e par la saisie, par la R6publique de Cor~e, de bateaux de p~che
japonais, A la date ou avant la date de la signature de l'Accord et que, par consdquent,
aucune r~clamation ne peut tre pr~sent~e ce titre au Gouvernement de la
R~publique de Cor~e.

3. Article III de l'Accord:

I1 est entendu que les deux pays tiers qui seront choisis respectivement par les
deux Gouvernements et le troisi~me pays tiers qui sera d~signd, apr~s consultation,
par les Gouvernements des deux premiers, dont il est question au paragraphe 3 dudit
article, seront d~sign~s parmi les pays entretenant des relations diplomatiques avec
le Japon et la R~publique de Cor~e.
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4. Re Article II, paragraph 1 of the First Protocol:

(a) The Korean representative stated that the Republic of Korea expected that,
for the purpose of securing the domestic funds of the Republic of Korea anticipated to
become necessary for the execution of the projects to be carried out with the supply
and loans under the provisions of Article I, paragraph I of the Agreement, the Govern-
ment of Japan will [shall] supply products other than capital goods exceeding an
amount in yen equivalent to one hundred and fifty million United States dollars.
The Japanese representative replied that he was prepared to pay consideration there-
to ;

(b) It is agreed that the products to be supplied by Japan will not include weapons
and ammunition.

5. Re Article 11, paragraph 2 of the First Protocol:

It is agreed that the cases where additional foreign exchange burdens are imposed
on Japan mean cases where, (i) for the supply of the products concerned, especially
heavy foreign exchange burdens are required or (ii) foreign exchange burdens are
required in the purchase of such imported goods or imported machine parts which
can function independently as may be replaced by Japanese products of the similar
quality.

6. Re Article III of the First Protocol:

(a) With regard to paragraph 1, the Korean representative stated his under-
standings that the conclusion of contracts would be made in Japan, that such con-
clusion of contracts meant the signing, and that, in general, bidding; announcement
and other acts prior to the signing would take place in the Republic of Korea in
cases where they were to be carried out by the Government of the Republic of Korea
(the Office of Supply), and would take place in the Republic of Korea or in Japan in
other cases, and the Japanese representative replied that he had no objection.

(b) It is understood that Contracts mentioned in paragraph 2 which require the
supply of such accompanying services as transportation, insurance or inspection, for
which payments are to be made in accordance with the provisions of the First Proto-
col, shall in every case include provisions to the effect that these services shall be
performed by the nationals or juridical persons of Japan.

7. Re Article VI, paragraph 4 of the First Protocol:

It is agreed that in case the products supplied by Japan have been exported
from the territory of the Republic of Korea after having been processed (excluding
the simple assembly processing or processing to a similar degree) or been given such
other treatment as has been agreed upon between the two Governments, the provi-
sions of paragraph 4 shall not be applied.
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4. Paragraphe 1 de l'article II du premier Protocole:

a) Le repr~sentant de la Cor~e a d~clar6 que la R~publique de Cor~e esp~rait que,
pour assurer qu'elle disposerait des fonds qui lui seront n~cessaires pour executer
les projets devant 6tre executes i l'aide des biens et services et des pr~ts qui lui seront
fournis en application du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord, le Gouverne-
ment japonais lui fournirait des produits, autres que des biens d'dquipement, d'une
valeur exc~dant l'6quivalent en yens de 150 millions de dollars des Phtats-Unis. Le
repr~sentant japonais a r~pondu qu'il 6tait dispos6 h prendre cette demande en
consideration ;

b) Il est entendu que les produits que fournira le Japon ne comprendront ni
armes ni munitions.

5. Paragraphe 2 de l'article II du premier Protocole:

I1 est entendu que les cas oit une charge additionnelle en mati~re de change est
impos~e au Japon s'entendent i) des cas oii les produits int6ress~s ne peuvent 8tre
fournis sans entrainer des charges particuli6rement lourdes en mati~re de change,
ou ii) des cas oji l'achat de biens import~s ou de pices d~tach~es import~es pouvant
fonctionner ind~pendamment qui peuvent tre remplac~es par des produits japonais
de m~me qualit6 impose des charges en matire de change.

6. Article III du premier Protocole:

a) Au sujet du paragraphe 1, le repr~sentant de la Cor~e a dclar6 qu'il 6tait
entendu que les march6s seraient pass6s au Japon, que la passation d'un march6
s'entendait de sa signature, et qu'en g~n~ral les mises en adjudication, annonces et
autres actes ant~rieurs A la signature auraient lieu dans la R6publique de Cor~e dans
les cas oii les march6s devraient 6tre executes par le Gouvernement de la R~publique
de Cor~e (Service des fournitures), et dans la R6publique de Cor~e ou au Japon dans
les autres cas; le repr6sentant du Japon a r~pondu qu'il n'y voyait pas d'objection.

b) Il est entendu que les cahiers des charges des march6s mentionn6s au para-
graphe 2 qui exigent la fourniture de services connexes tels que transport, assurance
ou inspection, pour lesquels des paiements devront 6tre faits conform~ment aux dis-
positions du premier Protocole, devront contenir dans chaque cas des dispositions
pr~voyant que lesdits services seront rendus par des personnes physiques ou morales
japonaises.

7. Paragraphe 4 de l'article VI du premier Protocole:

Il est entendu que les dispositions du paragraphe 4 ne seront pas applicables aux
produits fournis par le Japon qui seront export~s du territoire de la R~publique de
Corde apr~s avoir subi une transformation (b l'exception du simple montage ou de toute
autre transformation aussi 6lmentaire) ou tout autre traitement dont les deux
Gouvernements seront convenus d'un commun accord.
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8. Re Exchange of Notes on the Implementation of the Provisions of Article I, para-
graph 1 (b) of the Agreement:

(a) It is understood that the date of coming into effect of the project agreements
mentioned in 2 (b) of the Note means the date of the signing of each project agreement
unless otherwise specified in such project agreement.

(b) It is confirmed that the date of effectuation of the loan mentioned in para-
graph 2 (c) of the Note means the day when the Overseas Economic Co-operation
Fund makes payments to Japanese exporters on behalf of the Government of the
Republic of Korea, in accordance with the terms of Contracts to be concluded between
Japanese exporters and the importers of the Republic of Korea, and debit the sum
in the account of the Government of the Republic of Korea which will be opened in
the Fund.

Tokyo, June 22, 1965
E. S.
T. W. L.

AGREED MINUTES TO THE AGREEMENT ON THE SETTLEMENT OF
PROBLEM CONCERNING PROPERTY AND CLAIMS AND ON THE
ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC
OF KOREA

The representatives of the Governments of Japan and the Republic of Korea
have reached the following understandings concerning the Agreement on the Settle-
ment of Problem Concerning Property and Claims and on the Economic Co-operation
between Japan and the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Agreement"),
signed today, and the related documents thereto.

1. Re Article I of the Agreement:

It is understood that in case the ceiling on the amount of the supply for any one
year is increased in accordance with the proviso of paragraph 1 (a), such increase
will [shall] be made through advancement from the ceiling on the amount of the supply,
in retrogressive order from the last year, within the limit that such ceiling shall not
fall below the amount of payment for that year provided for in Article I of the Second
Protocol.

2. Re Article VI of the First Protocol:

It is understood that, with respect to the application of paragraph 5, the two
Governments will consult at the Joint Committee, taking into consideration the
actual situation of transportation and insurance in the two countries.
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8. I change de notes sur l'application des dispositions du paragraphe 1, b, de l'article
premier de l'Accord:

a) I1 est entendu que la date d'entr~e en vigueur des accords relatifs aux projets
vis~s au paragraphe 2, b, de la note s'entend de ]a date de la signature de chaque
Accord, sauf disposition contraire dudit Accord.

b) I est confirm6 que la date . laquelle le pr~t vis. au paragraphe 2, c, de la
note devient effectif s'entend du jour oii le Fonds de coop6ration dconomique inter-
nationale effectue des paiements aux exportateurs japonais pour le compte du Gou-
vernement de la R~publique de Cor~e, conform~ment aux clauses des marches qui
seront conclus entre les exportateurs japonais et les importateurs de la R~publique
de Cor~e, et d~bite de la somme voulue le compte que le Gouvernement de la
Rdpublique de Cor~e ouvrira au Fonds.

Tokyo, le 22 juin 1965
E. S.

T. W. L.

PROC S-VERBAL AGREIE A L'ACCORD RELATIF AU REGLEMENT DU
PROBLME CONCERNANT LES BIENS ET LES R1kCLAMATIONS ET A
LA COOPkRATION tECONOMIQUE ENTRE LE JAPON ET LA
Rt PUBLIQUE DE COR]E

Les repr~sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement de la
R~publique de Cor~e se sont entendus sur les points ci-apr~s concernant 'Accord
relatif au r~glement du probl~me concernant les biens et les reclamations et . la
cooperation 6conomique entre le Japon et la Rdpublique de Cor~e (ci-apr~s appel6
* l'Accord ), sign6 ce jour, ainsi que les documents qui s'y rapportent.

1. Article premier de l'Accord:

I1 est entendu que si le plafond du montant fourni en une annie donn~e est relev6
comme pr6vu au paragraphe 1, a, cette augmentation sera imput6e sur le montant des
biens et services devant ftre fournis au cours de la demi~re ann6e, et, dans l'ordre
chronologique inverse, des annes la pr~c6dant, le cas 6ch6ant, sous rdserve que le
plafond du montant fourni ladite ann6e ne soit pas ramen6 A un niveau inf~rieur au
montant du paiement pr~vu en ce qui la concerne h 'article premier du deuxi~me
Protocole.

2. Article VI du premier Protocole:

I1 est entendu qu'en ce qui concerne l'application du paragraphe 5, les deux
Gouvernements se consulteront par l'interm~diaire du Comit6 mixte et tiendront
compte de la situation r~elle des transports et des assurances dans les deux pays.
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3. Re Exchange of Notes Concerning the Details for the Implementation of the Pro-
visions of the First Protocol :

It is understood that disputes arising from or in connection with the Contracts
will be referred, in case there has not been established a commercial arbitration organ
in the country in which one party to the Contract concerned resides, to a commercial
arbitration organ in the country in which the other resides, notwithstanding the
provisions of paragraph II 3 of the Notes.

Tokyo, June 22, 1965
E. S.
T. W. L.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE EXTENSION
OF PRIVATE COMMERCIAL CREDITS

I

JAPANESE NOTE

Tokyo, June 22, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to confirm the following understandings reached between the
representatives of the two Governments concerning private commercial credits which
will be extended by the nationals of Japan to the Government or nationals of the
Republic of Korea:

1. It is expected that ordinary private credits on a commercial basis exceeding
three hundred (300) million United States dollars ($300,000,000) would be extended
by the nationals of Japan to the Government or nationals of the Republic of Korea
through appropriate contracts that may be entered into. The extension of such
credits will be facilitated and expedited within the scope of relevant laws and regu-
lations.

2. The extension of private credits mentioned in paragraph I will include the
extension of private credits for fisheries co-operation, which is expected to reach
ninety million United States dollars ($90,000,000), and the extension of private
credits for the exports of vessels, which is expected to reach thirty million United
States dollars ($30,000,000). In approving the extension of such credits, the Govern-
ment of Japan shall give favourable consideration as much as possible.
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3. A change de notes rdgissant les modalitis d'application du premier Protocole:

I1 est entendu que les diff6rends auxquels les march6s pourraient donner lieu
directement ou indirectement seront renvoy~s, s'il n'a pas t cr6 d'organe d'arbitrage
commercial dans le pays dans lequel rdside une des parties au march6 en cause, I un
organe d'arbitrage commercial dans le pays dans lequel l'autre partie r6side,
nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article II de l'dchange de notes.

Tokyo, le 22 juin 1965
E.S.

T. W. L.

P-CHANGE DE NOTES CONCERNANT L'OCTROI DE CRtDITS
COMMERCIAUX PRIV S

I

NOTE JAPONAISE

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'hormeur de confirmer les arrangements ci-aprbs auxquels sont parvenus
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des cr&Iits commerciaux
priv~s qui seront consentis par les ressortissants japonais au Gouvernement ou aux
ressortissants de la R6publique de Core:

1. Des cr6dits privs ordinaires d'un montant supdrieur A trois cents millions
(300 000 000) de dollars des ]tats-Unis seront vraisemblablement octroy6s A titre
commercial par des ressortissants japonais au Gouvernement ou aux ressortissants
de la R~publique de Cor~e par voie des contrats qui seront dfunent conclus. L'octroi
desdits crdits sera facilitd dans toute la mesure oii ces lois et r6glements pertinents
le permettent.

2. L'octroi des crddits priv~s mentionn6 au paragraphe 1 comprendra l'octroi
de credits priv~s en vue de la cooperation en mati~re de pche, qui atteindra pro-
bablement quatre-vingt-dix millions (90 000 000) de dollars des ttats-Unis et l'octroi
de credits priv~s en vue de l'exportation de bateaux, qui atteindra probablement
trente millions (30 000 000) de dollars des ttats-Unis. L'octroi desdits credits devra
tre approuv6 par le Gouvernement japonais, qui accueillera favorablement les

demandes dans toute la mesure possible.
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I have further the honour to propose that the present Note and Your Excellency's
reply confirming the above-mentioned understandings be considered as constituting
an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs of Japan
His Excellency Tong Won Lee
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea

lI

KOREAN NOTE

Tokyo, June 22, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-
day's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the above-mentioned understandings and
to agree that Your Excellency's Note and this reply be considered as constituting
an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurances of my highest consideration.

TONG WON LEE

Minister of Foreign Affairs
His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs of Japan
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J'ai 1'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
confirmant les arrangements susmentionn~s soient consid~r~es comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Etsusaburo SHIINA
Ministre des affaires 6trangres du Japon

Son Excellence Monsieur Tong Won Lee
Ministre des affaires trang~res

de la R~publique de Corde

II

NOTE CORtENNE

Tokyo, le 22 juin 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note, en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

Je confirme les arrangements susmentionn~s et accepte que votre note et la
pr~sente rdponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

TONG WON LEE

Ministre des affaires 6trangres
Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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ANNEX A

No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962. DONE AT NEW

YORK, ON 28 SEPTEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 December 1966
KENYA

In the note accompanying the instrument of accession, the Government of Kenya
has indicated that it is joining the International Coffee Organization as an exporting

member as defined in paragraph (7) of article 2 of the above-mentioned Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 169; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Index No. 6, as well as Annex A in volumes 501, 506,
507, 509, 510, 515, 518, 519, 521, 541, 547 and 555.
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ANNEXE A

No 6791. ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE CAFI . SIGNIE A NEW
YORK, LE 28 SEPTEMBRE 1962 1

ADHtSION

Instrument ddposd le:

15 ddcembre 1966
KENYA

Dans la note accompagnant l'instrument d'adh~sion, le Gouvernement k6nyen a
indiqu6 qu'il entrait dans l'Organisation comme membre exportateur selon les ddfinitions

donn~es au paragraphe 7 de 1'article 2 de l'Accord susmentionn6.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 469, p. 169 ; pour tous faits ultdrieurs int~ressant
cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans l'Index cumulatif no 6, ainsi que l'Annexe A des
volumes 501, 506, 507, 509, 510, 515, 518, 519, 521, 541, 547 et 555.




